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Voorwoord van de auteur 


De behoefte aan een begeleidend boek in het Engels en in andere talen voor mijn boek 


Durus al-Lughat al-‘Arabiyyah is lang gevoeld. Een dergelijk boek is nu een realiteit. 


Elke les wordt in drie onderdelen behandeld. In het eerste onderdeel worden alle 
grammaticaregels die in de les voorkomen, uitgelegd. Het tweede onderdeel geeft een 
vertaling van de vragen die in de oefeningssectie voorkomen. Het derde onderdeel bevat 


een woordenlijst. 


Het is gehoopt dat dit begeleidende boek de lezers enorm zal helpen die de Arabische taal 


zelf willen leren. 


Ik zal blij zijn om suggesties van de lezers te mogen ontvangen en hun vragen te mogen 
beantwoorden. Suggesties en vragen kunnen aan mij worden gericht: c/o Islamic 
Foundation Trust, 78, Perambur High Road, Chennai — 600 012. 


De auteur 
Dr. V. Abdur Rahim 


Voorwoord van de vertaler 


Alle Lof behoort toe aan Allah, de Heer van alle werelden. Moge vrede en zegeningen van 


Allah met de Profeet Mohammed zijn, evenals met zijn familie en zijn metgezellen. 


Het bestuderen van het klassiek Arabisch is van essentieel belang voor degenen die de 
Koran en de Hadith goed willen begrijpen. Een goede leermethode is daarom onmisbaar 


om dit doel te behalen. 


Het boek Durus al-Lughat al-‘Arabiyyah li Ghair an-Naatiqiena Bihaa, dat vertaald kan 
worden als “de lessen van de Arabische taal voor niet-Arabischsprekenden”, is ontwikkeld 
door de Islamitische Universiteit in Medina. Studenten die het klassiek Arabisch niet 


machtig zijn, volgens eerst een cursus waarin dit boek wordt gedoceerd. 


In de loop der jaren is gebleken dat dit één van de beste leermethoden is om het klassiek 
Arabisch te leren voor niet-Arabischsprekenden. Om deze reden wordt deze leermethode 
in veel opleidingsinstituten gebruikt. Tegenwoordig staat deze leermethode beter bekend 
als “de Medina methode”. 


Durus al-Lughat al-‘Arabiyyah bestaat uit drie delen, waarbij elk deel voorzien is van een 
begeleidend boek. In het begeleidende boek wordt elke les opgesplitst in drie onderdelen. 
In het eerste onderdeel komen de grammaticaregels van de les aan bod. In het tweede 
onderdeel komt een vertaling van de vragen die in de oefeningssectie voorkomen aan bod. 


In het derde onderdeel komt een woordenlijst van de les aan bod. 


Het boek dat voor je ligt, is een Nederlandse vertaling van het tweede deel van het 
begeleidende boek. Hierin komen de grammaticaregels die in de lessen worden behandeld 
en de woordenlijsten aan bod. In deze vertaling zijn er extra wetenswaardigheden, 
voetnoten en voorbeelden uit de Koran toegevoegd, zodat je de grammaticaregels beter 
zult begrijpen. Uiteraard is het belangrijk dat je de Arabische taal onder de begeleiding 


van een leraar bestudeert. 


Ondanks dat deze vertaling met grote zorg is samengesteld, ben ik mij ervan bewust dat 
het niet perfect is. Perfectie komt enkel en alleen aan Allah, de Verhevene, toe. Mocht je 
naar aanleiding van deze vertaling nog vragen, opmerkingen en/of suggesties hebben, dan 


kun je mailen naar: uitgeverij.alqalam@gmail.com. 
Tot slot vraag ik Allah, de Verhevene, om dit werk te accepteren. 


De vertaler 
Mohammed Ahmad Khan 
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Deel 2: Les 1 الثاني: الدرس الوك‎ spel 


Les 1 


In deze les leren we het volgende: 


1) «Ob: in het Arabisch zijn er twee soorten zinnen: 


24 


á oat foa W "TP 
a) Djoemlah Ismiyyah! :(الجملة الإسميّة)‎ in deze zin is het eerste woord een 


naamwoord. 
Voorbeeld: 
- Het boek is makkelijk. Ce DES 


2 ٥ 
Het naamwoord waarmee de Djoemlah Ismiyyah begint, wordt Moebtada’ (|A!) 


genoemd, terwijl het tweede deel Gabar ( Sl) wordt genoemd. 


Zajo u Blo 1 e NP 
b) Djoemlah Fi'liyyah^ الفعلية)‎ ALAS): in deze zin is het eerste woord een werkwoord. 


Voorbeeld: 


- Bilaal ging naar buiten.’ | بلال‎ EX 


Het partikel « ob wordt aan het begin van een Djoemlah Ismiyyah gebruikt. 
Voorbeeld: 


jeu د‎ jk cou إن‎ 
Merk op dat het naamwoord na «Ol» Mansoeb (d.w.z. accusatief) is. Na de introductie 


van (Ol» wordt de Moebtada' niet meer Moebtada’ genoemd. In plaats daarvan wordt het 


Ismoe Ienna (O! &—) genoemd en de Gabar wordt Gabaroe Ienna (O! j) genoemd. 
| bg | jg 


Het partikel «Ol» duidt benadrukking aan. Het kan worden vertaald als: “voorwaar”, 


2 CC 


“voorzeker”, “zonder twijfel” en “waarlijk”. 


' Nominale zin. 
Verbale zin. 
? Een andere mogelijke vertaling: "Bilaal is naar buiten gegaan." 
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Deel 2: Les 1 الثاني: الدرس الول‎ x 
Merk het volgende op: 
1. Als de Moebtada' één Dammah heeft, dan verandert het na (OI) in één Fathah. 
Voorbeelden: 
JR "RARE كويد ك‎ EO 
Bout dew But a و لس‎ 
Jo أمتة‎ > ab ol ن‎ 
2. Als de Moebtada' twee Dammahs heeft, dan veranderen deze in twee Fathahs. 
Voorbeeld: 
a, oe % ^ "oe رم‎ p à 
ep دو امد‎ Æp ن حامدا‎ 


3. Als de Moebtada een voornaamwoord (Damier) is, dan verandert het in zijn 


corresponderende Mansoeb vorm. 


Voorbeeld: 


^ 
* ^ 
* 


À s 
سي‎ 


E 
o£ 
1 


Pf 
sg "e tr 
> AN + ناد‎ 


Hieronder volgt een overzicht van alle corresponderende Mansoeb vormen: 


Eerste persoon Tweede persoon Derde persoon 
(SN) (LEEN) (£a) 

A, و‎ Did i5 = إن + هو = إِنَهُ إن + أنت‎ 
ú PIT ى‎ Z ú 2-7 ot 7 á 7 
D, إنتا‎ = Zéi + Al ES = köl + ól kil = LA + إن‎ 

sé : A 4 ون‎ o À á 

إن + هُمْ = SO = + Gäil‏ 
إن + هى = Gi‏ إن + أنت = Sl‏ 

4 4 o m 7 e 
WSS) = ub + ól kil = LA + ol 
aca ووي‎ ۹ e 3% ga À 
= أنتنّ‎ o Sl = إن + هن‎ 


الجزء الثانى: الدرس الوك 1 Deel 2: Les‏ 


Merk op dat عل‎ voornaamwoorden van de eerste persoon enkelvoud en meervoud twee 


vormen hebben: 
رد‎ CC D » 
e d e Voorwaar, ik 


» 


“Voorwaar, wij 


dit is ook een partikel als «Öl». Het wordt één van de zusters van 06‏ :لل 


genoemd. Grammaticaal gezien handelt zij zoals « Ol». 


Het woord (EH) duidt “hoop” of “vrees” aan. 


Voorbeelden: 


٥ ^ à 1 8 : ٥ ^ رن‎ 1 4 st "m 
جمیل‎ $5! “Het weer is moo? > les si de “Ik hoop dat het weer mooi is.” 


* o ^ A VW 


o2. مر‎ U^ jii: De leraar is ziek” > o2, ^ jad dk ‘Tk vrees dat de leraar ziek is.” 


In deze les hebben we alleen voorbeelden van “ik hoop”. 


3 
3) Het woord ( 35) betekent: “bezitter van", “hebben” of “bezitten”. 


Voorbeeld: 
n 
^ o cc e e e وو‎ e e CC ef 25 

- JU دو‎ Bezitter van rijkdom namelijk: “rijk 

À 3 

«| À 7 cc : : » - « : » 
- دو خلق‎ Bezitter van manieren namelijk: ^welgemanierd 

o PE. 
- دو علم‎ Bezitter van kennis” namelijk: geleerd” 


4 
Het woord (32) is altijd Moedaaf. Het woord erna is Moedaaf Ilaih en is daarom 


Madjroer (genitief ). 

o$ Ce Av Ce 
De vrouwelijke vorm van ( 32) “bezitter van” is: (دات)‎ “bezitster van”. 
Voorbeeld: 


A ^ 4 o A À Ld 
D D e e D D pen A d i: A Ze 1: ot 
- Bilaal is geleerd en zijn zus is welgemanierd. ذات خلق.‎ alg cale دو‎ JL 
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Deel 2: Les 1 الثاني: الدرس الوك‎ x 


$ وه‎ «c D » 
Het meervoud van ( 35) “bezitter van" (4) is: ( 392) “bezitters van" (4). 


À 9 cc H » H 2, Be? cc H » 
En het meervoud van ) (ذات‎ “bezitster van” (©) is: (135) bezitsters van" (9)? 


Voorbeelden: 

Enkelvoud Meervoud 
Mannelijk: p 35 JU Kes p 335 o an zia 
Vrouwelijk: — al ذَاتْ‎ gb هده‎ PONO 


Í 


4) Het woord (e ) betekent in een vragende zin "of". 


Voorbeelden: 
- Ben jij een dokter of een ingenieur? AY: 3 ef Ll 
- Komt hij uit Frankrijk of uit Duitsland? SE RN 5 H Ls fal 
- Zag jij Bilaal of Haamied?® حَامدًا؟‎ 5 RU Yi 


Merk op dat het partikel dp voorafgaat aan één van de twee dingen waarover de vraag 


wordt gesteld, terwijl (el ) de ander voorafgaat. 
Het is dus onjuist om te zeggen: 


Z 
Si 


eu. PET‏ ر 


De juiste zinsconstructie is: 


^ Het Marssymbool (4) gebruiken wij om aan te geven dat het om de mannelijke vorm gaat. 
? Het Venussymbool (9) gebruiken wij om aan te geven dat het om de vrouwelijke vorm gaat. 
* Een andere mogelijke vertaling: "Heb jij Bilaal of Haamied gezien?" 
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الجزء الثانى: الدرس الول 1 Deel 2: Les‏ 


In een niet-vragende zin wordt ) 3|) voor “of” gebruikt. 


Voorbeelden: 
- Pak dit of dat. Au S A dd 
- Ik zag drie of vier. de اه‎ EE ات‎ 
- Bilaal of Haamied ging naar buiten. RUE 1 H 4 - 


a% 
| 


A, ۰ cc . » 
5) Het woord (le) betekent: “honderd”. En het woord «Íy betekent: “duizend”. 


8 ر‎ 
Merk op dat de Alief in (Le) niet wordt uitgesproken. Het wordt uitgesproken als: (X4). 


In bepaalde landen wordt het ook zo geschreven (namelijk zonder de Alief). 


Na deze twee getallen is de Ma doed (het getelde ding) enkelvoud Madjroer. 


Voorbeelden: 
- Honderd boeken . مائة كناب‎ 
- Duizend riyal d f cai 


^ ۰ e 4 دپ‎ E . . à D : 1 
:«هذا التلفاز بالف ري ل‎ hier is «الف»‎ Madjroer vanwege de Harf Djarr (voorzetsel) (=). 


ei ^ 


T 
De woorden (Le) en «All» hebben dezelfde vorm wanneer ze gepaard gaan met een 


vrouwelijke Ma'doed. 


Voorbeeld: 
{ A oc 
- Duizend moslima's en honderd studentes. „aJU وَمائة‎ Li BA 
6) Het woord (JE) betekent: “duur”. 
Voorbeeld: 
- Dit boek is duur. غال.‎ DES هذا‎ 
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Deel 2: Les 1 JAN الثاني: الدرس‎ x 


In de voorgaande zin is het woord «غال»‎ niet Madjroer. Het is Marfoe (nominatief). 


Zijn werkelijke vorm is: ) .رغال‎ De letter Yaa, samen met zijn Dammah, is weggelaten en 


de Noen van de Tanwien is naar de vorige letter overgebracht (ghaali-yoe-n > ghaali-n). 


Hier zijn wat meer woorden van dit soort woorden: 


E d cr “een advocaat” Dit is oorspronkelijk: ls 


“Ik ben een advocaat.” 


Voorbeeld: e É 


- قاض‎ “een rechter” Dit is oorspronkelijk: #2% 

Voorbeeld: ابن قاض‎ “Mijn vader is een rechter.” 

- A “een vallei” Dit is oorspronkelijk: ادي‎ 
Z * | cc H ° ٠ » 

Voorbeeld: هذا واد‎ Dit is een vallei. 


Je zult later meer over dit soort naamwoorden leren, In Shaa’ Allah.” 


" In Shaa' Allah CN sl à» betekent: "Indien Allah het wil." 
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الجزء الثاني: الدرس الأول 


duur 
Joden 
een Jood 
duizend 
honderd 
getrouwd 


een mouw (mv. ST) 


Woordenlijst van les 1 
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(mv. (رؤبيات‎ 

(mv. CE A) 
(mv. GX 
(ESSI) 


(mv. else) 


Deel 2: Les 1 


dom 


dollar 


roepie 


bladzijde 


manieren 


intelligent 


ongetrouwd 


een geslaagde (mv. 6357 Ú) 


een woordenboek (mv. > RA) 


الجزء الثانى: الدرس الثانى 2 Deel 2: Les‏ 


Les 2 


In deze les leren we het volgende: 
1) اسا‎ ): dit betekent “(hij/het) is niet”. Het wordt in een Djoemlah Ismiyyah gebruikt. 
Voorbeeld: 


8 © © ^ 
BE > کون‎ ij 
ny t ې هم‎ me * p ې هم‎ ۰۰ 


“Het huis is nieuw” “Het huis is niet nieuw” 
Merk op dat (2) aan de Gabar wordt toegevoegd. De Gabar is om deze reden Madiroer 


Na de introductie van ( ST wordt de Moebtada' Ismoe Laisa (ed 2 genoemd. En 
de Gabar wordt Gabaroe Laisa لیس)‎ Z5) genoemd.” 


De vrouwelijke vorm van (Oe) is: (My “(zij/het) is niet". 


Voorbeelden: 


Rr راي‎ A 7 . 0 0 ےم © ړس هم‎ a cec cR _ of . e á e 
- زينب مريضة‎ “Zaïinabisziek” > زينب بمريضة‎ TUAM "Zainab is niet ziek." 


A "i 


ep — © + 


2 uuo . Word. wb order _ ef DOT 
- daje JW “De auto is oud.” >  ةميدعب سات السيارة‎ “De auto is niet oud.” 


Merk op dat de Soekoen van (Gal) in het tweede voorbeeld in een Kasrah is veranderd, 


vanwege de «JÍ» die erna komt (laisat l-bintoe > laisat-ie-l bintoe).'® 


ot ۰ : 
De vormen van (Oe) met andere voornaamwoorden komen in oefening 3 van het 


lesboek aan bod. 


* We kunnen ook zeggen: (AS ess a Hier heeft de Gabar geen (>), en het is Mansoeb. Je zult 
hierover later meer leren, In Shaa' Allah. 

? De Ismoe Laisa is Marfoe' en de Gabaroe Laisa is Mansoeb. De Gabaroe Laisa mag ook vooraf worden 
gegaan door «4»; in dit geval is het Madjroer in plaats van Mansoeb. Het is gebruikelijker om de Gabaroe 
Laisa vooraf te laten gaan door «4). 


1 Zie hierover meer in: deel 1, les 12 punt 2 van het begeleidende boek. 
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الجزء الثانى: الدرس الثانى 2 Deel 2: Les‏ 


A og. cu A : e‏ ر9 
de‏ ) بمهُندس» de Ismoe Laisa en‏ (ت) Cel) is het voornaamwoord‏ بمهندس ) In de zin‏ 
Gabaroe Laisa.‏ 


Z 
| ^ 


t 7 ۰ D + H e‏ © 3 7ه 
Dit. Hier is (Gl) de Moebtada’ en de zin‏ لشت بمiكس( We kunnen ook zeggen:‏ 


Sa A o t D ٠. D e e e 
بمهندس)‎ Eel) is de Gabar. Deze zin is opgebouwd uit Ismoe Laisa en Gabaroe Laisa, 


zoals we eerder hebben gezien. 


Merk het volgende op: 
> eS NUN : 


> Xj Ae zd 


Als de Gabaroe Laisa een Djaar-Madjroer constructie (voorzetselgroep) is, zoals الهند»‎ o», 


dan krijgt het geen (+). Je zegt dus niet: الهند»‎ Cr ات‎ 


We hebben in deel 1 gezien dat de Moebtada’ ná de Gabar te komt staan, wanneer de 


Moebtada onbepaald is en de Gabar een Djaar-Madjroer constructie is. 


Voorbeeld: 


-  [k heb broers. 53>] Ze 


7 ES o ot » 5 . op ۹ : 
Met (Oe) wordt de zin: «(لیس £ إِحوّة)‎ Ik heb geen broers”. Hier is (54>!) Ismoe Laisa 


en CE) Gabaroe Laisa. 


1 SC 4 
) wordt toegevoegd aan een zin zoals (54%! P ), dan wordt het: اخوَة)‎ 2 ol. 


o 
P 


Hier is (6$2-]) Mansoeb omdat het Ismoe Ienna is, en ne ) is Gabaroe Ienna. 


A رم‎ 
3) (hel Zu JL) “Bilaal, de zoon van Haamied". In een dergelijke constructie wordt de 
Hamzatoel Wasl van het woord «jJ» weggelaten in schrift en het voorafgaande woord 


verliest zijn 757 
4) AY ja)» betekent letterlijk: “Wie is de broeder?” 


Dit is een beleefde manier om aan een onbekende persoon te vragen wie hij is. 


11 Zie: deel 3, les 17 punt 8 van het begeleidende boek voor meer informatie. 
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الجزء الثاني: الدرس الثانى 


Deel 2: Les 2 


Woordenlijst van les 2 


goed‏ يد 

een rivier (mv. sil)‏ بهر 
We NEU Ken dd‏ 
(مصارف een bank (mv.‏ مصرګف 


y het postkantoor‏ يد 


SE 
Së een ontmoeting 


af o2 وود فى‎ 
جيب‎ eenzak (mv. (جيوب‎ 


o^ 8 رخ هس‎ 
بريه‎ een telegram (mv. (برقيات‎ 


pk مرو‎ d 


ik ben blij je te ontmoeten 
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الجزء الثاني: الدرس الثالث 3 Deel 2: Les‏ 


Les 3 


In deze les leren we het volgende: 
1) De vergrotende en overtreffende trap van het bijvoeglijk naamwoord. 


Bijvoeglijke naamwoorden in de vergrotende trap zijn conform het patroon (el ). 


Voorbeelden: 
al © f cc e وو‎ 
: mooier 
لعي‎ 5 í «c » 
- حسن-‎ beter 
د مو‎ f cc e وو‎ 
- صعر-‎ kleiner 


: aasi “ouder” 


Zoals we eerder hebben geleerd, zijn woorden conform dit patroon diptoten (Ghair 


Moensarief).” Zij krijgen dus geen Tanwien. 


(hel wordt gevolgd door (pe) "مهل"‎ 


Voorbeeld: 
-  Haamied is langer dan Bilaal. من بلال.‎ l sbi IES 
( kif) is hetzelfde voor mannelijk, vrouwelijk, enkelvoud en meervoud. 
Voorbeelden: 
- Bilaal is langer dan Aaminah. Al من‎ bi H 
-  Aaminah is langer dan Bilaal. من بلال.‎ sbi "T 
- De zonen zijn langer dan de dochters. ol من‎ j sbi AE 
- De dochters zijn langer dan de zonen. Le 1 WË í sbi EX 


٢ 4 i R of ^ o 20 st 
? Een diptoot wordt ook wel al-Mamnoe' minas Sarf (7.2)! Zu e Xl genoemd. 


B Let op: «¿hsh wordt door «j2» gevolgd wanneer het wordt gebruikt om een vergelijking te maken. 
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Deel 2: Les 3 JU الدوعن‎ : B À 


Merk de volgende voorbeelden op waarin (من)‎ gevolgd wordt door een voornaamwoord: 


- Jij bent beter dan ik." من‎ PIA Gil 
- Ik ben korter dan jij. IR po Gi 
- Zij zijn ouder dan wij.” EM متا‎ 2s d 


"EHI, wordt ook voor de overtreffende trap gebruikt. In dit geval wordt het gevolgd door 


een naamwoord dat Madjroer (genitief) is. 


Voorbeelden: 
-  [braahiem is de beste leerling in de school. Aja H طالب‎ M^ 
- Al-Azhar is de oudste universiteit in de wereld. جَامعة في العالم.‎ - RS AES 
710 Z an s- Uf راو ګر‎ 7 
-  Faatimah is de oudste studente in onze klas. فصلنا.‎ t iJi MS فاطمة‎ 


De Arabische benaming voor zowel de vergrotende trap als de overtreffende trap is Ism 


at-Tafdiel (RAI) e^)». 


@ | pt cc » H £r cc » se 
2) ES 9» betekent: “maar”. Het is één van de “zusters van Jenna” en zij handelt dus als 


Ienna (01). 


Voorbeelden: 
- Bilaal is ijverig, maar Haamied is lui. NS sl $$ js مُحتهد و مُجْتهد‎ JL 
T . e 7 d oe Ze) Y ow. 
- Mijn broer is getrouwd, maar ik ben vrijgezel. . عزب‎ Po وج و‎ H v 
- Mijn auto is oud, maar het is sterk. قو‎ ESS ARIA e £ o 


14 Merk op dat de Noen in (Ee) een Shaddah heeft. Er is geen Shaddah bij de andere voornaamwoorden: 
(Axa) c (ÉL c «منها)‎ en نه‎ Maar in (Uo) heeft de Noen een Shaddah, omdat het uit «j2» en «Û» 
Is opgebouwd. 

15 (Ee) betekent: “leeftijd”. سنا‎ SE Í) betekent letterlijk: “groter in leeftijd”. 

15 Opmerking: de oudste universiteit in de wereld is de "al-Qarawiyyin universiteit” pH .(جامعة‎ Zij is 
gevestigd in Fez, de op twee na grootste stad van Marokko. De universiteit was opgericht door Faatimah al- 


Fihri in het jaar 859 (245 na de Hidjrah). 


De “al-Azhar universiteit” CSS EE is de op twee na oudste universiteit in de wereld. Zij is gevestigd in 
Caïro, de hoofdstad van Egypte. De universiteit was opgericht in het jaar 970 of 972 (359 of 361 na de 
Hidjrah). 
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Deel 2: Les 3 JU wall الا‎ À 


E 
£^ 


3) «OUS ) betekent: “het lijkt alsof”. Het is één van de “zusters van Ienna". Het naamwoord 


erna is dus Mansoeb. 


Voorbeelden: 
- Het lijkt alsof de imam ziek is. CH » A sis 
- Wie is dit meisje? Het lijkt alsof zij jouw zus is. 23) Er GEN هذه‎ RN 
- Het lijkt alsof deze auto van hem is. AS JAA هله‎ Wës 
- Hetlijkt alsof jij uit India komt. Lg) Zu Eté 


4) De getallen 11 tot en met 20 met een mannelijke Ma‘doed.” Deze getallen zijn 


samengesteld: ze bestaan uit twee delen. De Ma'doed is enkelvoud Mansoeb. " 


Voorbeelden: 
- Elf sterren كوك‎ ete) 
-  Negentien boeken GS تر‎ ae سه د‎ 


We zullen deze getallen vanuit de volgende vier categorieën behandelen: 


(a) de getallen 11 en 12: hier komen beide delen overeen met de Ma doed. 


Voorbeelden: 
- Elf studenten gi p is 
- Elf studentes AE c إخدى‎ 
- Twaalf studenten gi Ae CH 
- Twaalf studentes AE c Es 


17 Ma'doed is datgene wat geteld wordt (het getelde ding). 
18 Van 11 tot en met 99 is de Ma'doed "Tamyiez". Van 3 tot en met 10 is de Ma'doed "Moedaaf Ilaih”. 
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Deel 2: Les 3 JU الجزء الثانى: الدرس‎ 


(b) de getallen 13 tot en met 19: hier komt het tweede deel overeen met de Ma doed 


en het eerste deel niet. 


Voorbeelden: 


Qu po A996 
d uS ES 


Mannelijk Mannelijk Vrouwelijk 


2 m 2 © 7 PA 
Jý ger Ot 
۰ 


^ 


d WM d 


Vrouwelijk Vrouwelijk Mannelijk 


Zoals je kunt zien, in (lo عَشْر‎ Hy is de Ma'doed lan mannelijk. Dus het tweede 


deel van het getal, namelijk ( 75-9), is ook mannelijk terwijl het eerste deel «ثلاثة)‎ 


vrouwelijk is, zoals het wordt aangegeven door de Taa’ Marboetah (^). 


In (AJ us C95) is de Ma'doed (AJ) vrouwelijk. Dus het tweede deel van het 
getal, namelijk (375.9), is ook vrouwelijk terwijl het eerste deel رثلاث)‎ mannelijk is, zoals 


het wordt aangegeven door de afwezigheid van de Taa’ Marboetah (6). 


In deze les leren we deze getallen met een mannelijke Ma doed. In les 6 zullen we deze 


getallen met een vrouwelijke Ma doed leren. 


(c) Deze getallen (13 t/m 19) zijn Mabniy (onverbuigbaar).” Met andere woorden: zij 
veranderen niet om hun functie in de zin aan te geven. Dit zal duidelijk worden 


door de getallen 3 tot en met 10 met deze getallen te vergelijken. 


? De woorden (liil) en «S in «259 Ul) en عشرّة)‎ Sly zijn Moe'rab (verbuigbaar). In de Madjroer positie 


en Mansoeb positie worden zij: ) «اثنئ‎ en «2 5h. 


Voorbeelden: 


- YY Ás Gl عندِي‎ "Ik heb twaalf riyals." 
1 و پچ‎ Ee A d ` u H S H 
- YG AE رید اثنى‎ Ik wil twaalf riyals. 


JA 2 zn I) uU y i ds‏ اا 
"Dir boek kost twaalf riyals.‏ هذا DES‏ باثنئ YG HE‏ - 
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Deel 2: Les 3 JUN الدوعن‎ : B À 


Voorbeelden: 

m f^ Efa ol? 
- Ik heb drie riyals. NG, عندئ ثلاثة‎ 
z سر‎ LUE À 
- Ik wil drie riyals. أريد ثلاثة ريالات.‎ 
> Î له‎ ECE 
- Deze pen kost drie riyals. هذا القلم بثّلاثة ريالات.‎ 
-  [k heb dertien riyals. KICHE ثلاثة‎ Sus 
72 P سر‎ «44 g À 
- Jk wil dertien riyals. YG se ثلاثة‎ aj 
1 : f as zu 1< Tat ^ | 
- Deze pen kost dertien riyals. ريالا.‎ sie ui, هدا القلم‎ 


Merk op dat ) Gl en ( LS) met een Hamzatoel Wasl beginnen. Deze Hamzatoel Wasl 


wordt niet uitgesproken wanneer het door een woord vooraf wordt gegaan. 


(d) Het getal 20 is: ) Hs). Het heeft dezelfde vorm voor zowel de mannelijke als 


vrouwelijke Ma'doed. De Ma'doed is enkelvoud Mansoeb. 


Voorbeelden: 
- Twintig studenten Gus ose 
- Twintig studentes طالبة‎ Og e 


We zullen de getallen 30 tot en met 90 in les 23 leren, In Shaa Allah. We zullen daar ook 


de andere naamvallen van deze getallen leren. 
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Deel 2: Les 3 JU الا ادون‎ À 


34 onol دراو‎ 
5) De rangtelwoorden .«الأعداد الترتيبيّة)‎ 


Í 


A 
Het woord voor "eerste" is: ) وَل‎ ). Rangtelwoorden van 2 tot en met 10 worden conform 


het patroon ( «فاعلٌ‎ gevormd. 


Voorbeelden: 
- JÉ “derde” 
- رابع‎ “vierde” 
- خامسن‎ “vijfde” 


- (rl “zesde” 
“Tweede” is: (OÜ). Dit is oorspronkelijk (gi Û», net zoals «غال)‎ in les 1. 


Met «JÍ» wordt het: « zh. 


e‏ با 
betekent: “Nietwaar?”, “Is dat niet zo?”‏ » اليس CUIS‏ )6 


Y D 1 7 ER cre: 
Als aan een student wordt gevraagd: ($s Orel elle «أنت‎ Jij bent een student, 


: » : : M ee » 
nietwaar?", dan is het antwoord hierop: بَلَى)‎ ) Jawel”. 


سا 
In les 4 zullen we meer over ) en ) leren.‏ 


— À D « . » ce دو‎ 
7) (SU dsl» betekent: “Wie van de twee?”, “Welke van de twee? 


Voorbeeld: 


- In de klas zijn er twee studenten uit Frankrijk. Wie van de twee is jouw broer? 


Z 
£ 


äs) انها‎ Li te Oo اظ‎ 
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Deel 2: Les 3 JU الجزء الثانى: الدرس‎ 


8) De twee gebroken meervoudsvormen (ela) en (Akela) worden Moentahal 


Djoemoe' ( dis) pu (het uiterste van het meervoud) genoemd.” 


Voorbeelden: 
A, "X A, oi 
- فنادق‎ “hotels” enkelvoud: Ji “hotel” 
- pot “koffiekoppen” enkelvoud: oU? “koffiekop” 


^? We hebben geleerd dat woorden conform deze patronen diptoten (Ghair Moensarief) zijn (zie: deel 1, les 
22 van het begeleidende boek). 
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Deel 2: Les 3 الجزء الثاني: الدرس الثالث‎ 
Woordenlijst van les 3 


ESS" een ster (mv. كوا كت‎ KEE ruim 


Ro > à + ^ 6 SS 0 ^ A 
قريق‎ een team (mv. (فرقاء‎ ges een prijs (mv. OUS) 
Ea: سي رک‎ NER: 

een raam (mv. lg) Kiel al-Azhar‏ نافدة 

.^ ° 6 5 7 * وه لله 

0 شهير (اشماء een broer (mv.‏ شفيق 

Je wereld, aarde‏ (لاعبؤن een speler (mv.‏ لاعت 

° ب وى | ۶ وي‎ 0 y 

^^ een maand (mv. èl / 554) سن‎  leeftijd, een tand 


سه 625 


ex d in de droom‏ (مهاجح een slaapplaats (mv.‏ مهجع 
P lui(9) (mannelijke vorm: ONS)‏ 


* Dit is een broer van dezelfde vader en moeder (in tegenstelling tot een halfbroer). 
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الجزء الثاني: الدرس الرابع 4 Deel 2: Les‏ 


Les 4 


In deze les leren we het volgende: 
1) Het werkwoord in de Maadiy «الْمَاضئ»‎ (verleden tijd). 


Voorbeelden: 
- Hij ging.” دوو‎ 


- Hu keerde terug.” 


De meeste Arabische werkwoorden bestaan slechts uit drie letters. Deze letters worden 


stamletters of radicalen genoemd. 


In het Arabisch is de Maadiy (verleden tijd) de basisvorm van het werkwoord.” Zoals we 
in deel 1 hebben gezien, betekent (LAS) “hij ging” of “hij is gegaan”. Maar als het 


gevolgd wordt door een onderwerp, dan wordt het voornaamwoord “hij” weggelaten. 
Voorbeeld: 
4 3 
- بلال‎ CAS betekent: “Bilaal ging.” En niet: “Bilaal, hij ging.” 


Op dezelfde manier: (C555) betekent “zij ging”. Maar als een onderwerp erna volgt, dan 


wordt het voornaamwoord (Damier) “zij” weggelaten. 


Voorbeeld: 
سا رو‎ 9 22% CC e . » e cc e e e H » 
- دهبت امنة‎ betekent: “Aaminah ging.” En niet: "Aaminah, zij ging. 


In (C455) “hij ging” en ($5) “zij ging" wordt er over het onderwerp gezegd dat het 


. e RLO A 59 7, e 
Damier Moestatier (ms pee) (verborgen voornaamwoord) is. 


^' Een andere mogelijke vertaling: “Hij is gegaan.” 

^ Een andere mogelijke vertaling: “Hij is teruggekeerd.” 

^ Let op: de verleden tijd van de derde persoon mannelijk enkelvoud wordt als basisvorm genomen. 
^ Een andere mogelijke vertaling: “Bilaal is gegaan.” 

^ Een andere mogelijke vertaling: "Aaminah is gegaan.” 
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الجزء الثاني: الدرس الرابع 4 Deel 2: Les‏ 


Aan deze basisvorm van de Maadiy worden achtervoegsels toegevoegd om de 6 


Al‏ دس« 
voornaamwoorden aan te geven. Dit proces wordt Isnaad LN) genoemd.‏ 


In deze les leren we de Isnaad van het werkwoord in de Maadiy van de volgende 


voornaamwoorden: 

- CSS “Hij ging”: het onderwerp is Damier Moestatier. 

- CSS “Zij ging”: het onderwerp is Damier Moestatier. De Taa (©) 
is het teken om aan te geven dat het vrouwelijk is. 

- PES “Zij gingen" (d): het onderwerp is de Waaw ( »». De Alief d achter 
de Waaw ( 3) wordt niet uitgesproken. 

- RS “Zij gingen" (9): het onderwerp is de Noen (9). 

- CAS “Jij ging” (d): het onderwerp is de Ta (©). 

- ERS “Ik ging” (4 & 9): het onderwerp is de Toe ( c»). 


Merk het verschil op tussen de mannelijke en vrouwelijke vormen: 


- d$ BE VS PN es Alz Jl s d (mannelijk) 
- وَرَيْنَتْ؟ - ذَهَبْنَ إلى الْمَدْرَسَة‎ Lake ALT ci (vrouwelijk) 


2) Om een werkwoord in de Maadiy (verleden tijd) ontkennend te maken, wordt het 


partikel Maa (Ls) gebruikt. 


Voorbeeld: 
B IES > Gi JEU 
"Ik ben naar de markt gegaan.” “Ik ben niet naar de markt gegaan.” 


Andere voorbeelden: 


- De imam ging niet uit de moskee.” ROE, 5e ZN de v 
- Bilaal ging naar binnen, maar hij ging niet zitten.” opd v Ss بلال‎ "Lë: 


^ Een andere mogelijke vertaling: "De imam is niet uit de moskee gegaan.” 
" Een andere mogelijke vertaling: “Bilaal is naar binnen gegaan, maar hij heeft niet gezeten.” 
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Deel 2: Les 4 الجزء الثاني: الدرس الرابع‎ 
e. o d j ^ 
3) Het verschil tussen (ىعم»‎ en (SX ). 


Het woord ( el ) jawel”, “integendeel” wordt gebruikt als antwoord op een ontkennende 


vraag. 


Als aan een moslim wordt gevraagd: (GL Cal) “Ben jij geen moslim?", dan is het 
antwoord hierop: (eins (بلی ان‎ “Jawel, ik ben een moslim.” 


Maar als aan een niet-moslim dezelfde vraag wordt gesteld, dan antwoordt hij: 


S E ET ) Nee, ik ben geen moslim.” 


e ١ 
ده :€ ېه به‎ 
۰ 


Dus als antwoord op een ontkennende vraag betekent (zi) “nee” en ( Le» ja". 


In het Duits is er een woord voor ( E: ). Dit is "doch". 


4) (OY) betekent: “omdat”. 


Voorbeelden: 


- Ik ging niet uit het huis, omdat het weer koud is.” 
56 الجر‎ ON NN Zu حرجت‎ L 


-  [braahiem ging naar het ziekenhuis, omdat hij ziek is.” 


Í 


Merk op dat (O Y) opgebouwd is uit «ل»‎ “voor” en ( 2!), die een “zus van Jenna” is. Het 


naamwoord na (OY) is dus Mansoeb (accusatief). 


* Een andere mogelijke vertaling: "Ik ben niet uit het huis gegaan, omdat het weer koud is." 
? Een andere mogelijke vertaling: "Ibraahiem is naar het ziekenhuis gegaan, omdat hij ziek is.” 
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Deel 2: Les 4 الجزء الثاني: الدرس الرابع‎ 
Woordenlijst van les 4 


CS شا‎ thee 


^ 


Moge geen kwaad jou overkomen, het geeft niet‏ لا باس 
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الجزء الثاني: الدرس الخامس 5 Deel 2: Les‏ 


Les 5 


In deze les leren we het volgende: 
1) De Faa'iel (het onderwerp) van een Djoemlah Fi'liyyah (verbale zin). 
We hebben geleerd dat er in het Arabisch twee soorten zinnen zijn: de Djoemlah 
Ismiyyah en de Djoemlah Filiyyah. Een Djoemlah Ismiyyah begint met een naamwoord 
en een Djoemlah Fi liyyah begint met een werkwoord. 
Het onderwerp van een Djoemlah Fi'liyyah wordt Faa'iel «القاعل»‎ genoemd. 
Voorbeeld: 
-  Bilaal ging. Jo LAS 


De Faa'iel is Marfoe' (nominatief). 


De Faa'iel kan ook een voornaamwoord (Damier) zijn: 


: PES “Zij gingen” (€): de Faa'iel is de Waaw ( 9). 
- CARS “Jij ging" (8): de Faaʻiel is de Ta « C). 
- دَهَبْنا‎ “Wij gingen”: de Faa'iel is de Naa (Û). 


gå < P. 
Merk op dat in de zin (ND) $5) “de studenten gingen" het werkwoord (45) 


geen Waaw ( 9) heeft aan het einde, omdat (15255) “zij gingen" betekent. 


48 
En als we zeggen الطلاث)‎ 15255), dan betekent het: “zij de studenten gingen”. Dit is niet 


correct, omdat er geen twee Faa'iels (onderwerpen) voor een werkwoord kunnen zijn. 


áo ER 
Maar we kunnen wel zeggen: (1443 .«الطلاب‎ Hier is «الطلاب»‎ de Moebtada' en de zin 
(15-55) “zij gingen" is de Gabar. 


Hetzelfde geldt ook voor de derde persoon vrouwelijk meervoud: 


A ^ PP کر 9 رر‎ T A ^ 
دهت ات‎ of ذهَبنَ‎ DL 
“De dochters gingen” “De dochters gingen” 


33 


الجزء الثاني: الدرس الخامس 5 Deel 2: Les‏ 


Leer deze regel: 


à 7ه‎ : 
Djoemlah Ismiyyah: ENT ذهبن الطلاب‎ Eel 
Meervoud Meervoud Meervoud Meervoud 

ad ^ P 7 ^ 

Djoemlah Filiyyah: الطلاب‎ SAS ذهبت الطالبات‎ 
Meervoud Enkelvoud Meervoud Enkelvoud 


2) De Maf'oel Bihi (het lijdend voorwerp). De Maf oel Bihi is Mansoeb (accusatief). 


Voorbeeld: 


- De jongen opende de deur. Fu Jl a 


Hier is het woord (CU!) de Maf oel Bihi en dus is het Mansoeb. 


Hier zijn wat meer voorbeelden: 


- kzag Haamied. رايت حامدا.‎ 
"o4 à o و‎ : ft 
- De directrice vroeg Zainab. المد يره زينب.‎ CAS 
- Deman dronk het water. si ej رس‎ 
A o Z 
át و‎ t. ^t 8 
- De jongen vroeg zijn moeder. E الو‎ OS 


Yo 


سس 


» is, en dus eindigt het op 


Merk op dat de Maf oel Bihi in het laatste voorbeeld oemm م‎ 


een “-a” (Fathah). En het bezittelijk voornaamwoord hoe (4) “zijn” is geen onderdeel 


ervan (oemm-a-hoe). 


Hier volgen enkele voorbeelden van dit soort: 


Ik zag jouw huis. ك) رول‎ + C  bait-a-ka) 


يوي 


De student opende zijn boek. فتح الطالث کتابه‎ (o + كتاب‎ kitaab-a-hoe) 
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الجزء الثانى: الدرس الخامس 5 Deel 2: Les‏ 


De Maf oel Bihi kan een voornaamwoord (Damier) zijn. 


Voorbeeld: 


Z 
£ 


- - Ik zag Bilaal en ik vroeg hem. Ait $ بلالا‎ c5 


3) De Noen van de Tanwien krijgt een Kasrah als het woord erna met een Hamzatoel 


Wasl begint. 
Voorbeeld: 
- uJ شرب حامد‎ shariba Haamid-oe-n-ie-l-maa’a 


Als de Kasrah hier niet wordt toegevoegd, dan is het moeilijk om de lettercombinatie -nl 
uit te spreken. Dit wordt Iltiqaa'-oes Saakinain اکتین)‎ LC) «التقاء‎ (de ontmoeting van 
twee klinkerloze letters) genoemd. Wanneer twee klinkerloze letters naast elkaar staan, dan 


wordt er een Kasrah tussen beide letters geplaatst. 


Hier zijn nog meer voorbeelden: 


2 x بلال‎ des sa’ala Bilaal-oe-n-ie-bna-hoe GO بلال‎ JU) 


^ -29 


eres ^ 0% 2 ^ T. . ° AKN ONE S 
Aal فيصل‎ e^ sami'a Faisal-oe-n-ie-l-adhaan-a ` (O3 V^ "Les Fe) 


4) We hebben eerder geleerd dat de meeste Arabische werkwoorden slechts uit drie letters 
bestaan die “stamletters” of “radicalen” worden genoemd. De eerste letter wordt de eerste 
stamletter of eerste radicaal genoemd, de tweede wordt de tweede stamletter of tweede 


radicaal genoemd en de derde wordt de derde stamletter of derde radicaal genoemd. 


derde stamletter eerste stamletter 


tweede stamletter 


Merk op dat de eerste en de derde stamletter in de Maadiy een Fathah hebben. De tweede 
stamletter kan een Fathah, Kasrah of Dammah hebben. 


Voorbeelden: 
- E دَخَلَ‎ css a OP ES 


0 ^4 ^ 
e A وډ‎ tz d H 
0 RP BER » شرب‎ 


^ 
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الجزء الثانى: الدرس الخامس 5 Deel 2: Les‏ 


Woordenlijst van les 5 


IS goed SCH | hij at 
À o. 0۷ د ګو‎ À 
لم‎ een vijg حبر‎  brood 
ym dageraad Ps hij brak 
ce een druif قرف‎ hij sloeg 
o سه‎ 1 
04€ een koffie عسل‎ hij waste 
een banaan c à hij dronk 
(mE: 
يقال‎ een kruidenier R^ hij hoorde 
عضا‎ een stok (mv. eap) 18 hij doodde 
Hop * (d Ar 
حية‎ een slang (mv. UA) فهم‎ ` hij begreep 
S — 4 HT t$ á 
JI een vraag (mv. سبورة (اسئلة‎ een schrijfbord 
a A En ax 
دكان‎ een winkel (mv. SH کا‎ 5) E hij kwam binnen 
Vs een antwoord 7 1 E bis hij memoriseerde 
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الجزء الثانى: الدرس السادس 6 Deel 2: Les‏ 


Les 6 
In deze les leren we het volgende: 
1) ESS) betekent: “jij ging”, “jij bent gegaan” (vrouwelijk enkelvoud) Dhahab-tie. 


2) De getallen 11 tot 20 met een vrouwelijke Ma doed.* In les 3 hebben we deze getallen 
met een mannelijke Ma doed geleerd. De regels met betrekking tot deze getallen met een 


vrouwelijke Ma'doed zijn daar ook in vermeld. 
Samengevat: 


(a) 11 en 12: beide delen van het getal komen overeen met de Ma doed. 


Voorbeelden: 
- Elf studenten gi he is 
- Elf studentes AE إخدى در‎ 
- Twaalf studenten gi Te CH 
- Twaalf studentes AE c ut 


Merk op dat de letter Shien «, ^» een Fathah heeft in ( $49) en een Soekoen in (975.9). 


(b) 13 tot en met 19: in deze getallen komt het tweede deel van het getal overeen met de 


Ma'doed, en het eerste deel niet. 


Voorbeelden: 
-  Dertien studenten gi ع‎ NE 
- Dertien studentes A x di Nt 
-  Achttien studenten gi poc نيا ني‎ 
-  Achttien studentes AE $E gii 


In عَشرَة)‎ * 53 Uy heeft het woord (2) een Soekoen. 


? Ma'doed is datgene wat geteld wordt (het getelde ding). 
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Deel 2: Les 6 الدرس السادس‎ TE الجزء‎ 


Íy 


3) Ve betekent: “welk(e)”. 


We hebben dit woord in deel 1 geleerd.” Het is altijd Moedaaf en het naamwoord (Ism) 
dat erna komt, is Madjroer (genitief) omdat het Moedaaf Ilaih is. 


Voorbeelden: 
-  Welke student ging naar buiten? EF لب‎ P 2 
- Welk boek heb je gelezen? ER ES éc 
- Met welke pen heb je geschreven? کن‎ Ji c 


Merk op dat het woord elt in de eerste zin Marfoe' (nominatief) is, omdat het 


Moebtada' is. 
In de tweede zin is het Mansoeb (accusatief), omdat het Maf oel Bihi (lijdend voorwerp) is. 


In de derde zin is het Madjroer (genitief), omdat het vooraf wordt gegaan door de Harf 


Djarr (voorzetsel) (>). 


4) ( KAAT betekent: “ik denk”. 


Voorbeeld: 
pf 2 ٥ ^ GE ai 
- Ik denk dat zij naar Makkah is gegaan. He إلى‎ C5 ll epe 


Í 


( O!) is een zus van Tenna «Öl». Haar Ism is dus Mansoeb en haar Gabar is Marfoe‘. 


Voorbeelden: 


اوم ست 
Xo‏ * 

Y 

وا سے 


Ik denk dat Haamied ziek is. 


E 
t 
T 
C a 


ó4 111 

- Tk denk dat de imam nieuw is. الإِمَامَ ديد‎ VEA 
E - < DS A1 € 

- Ik denk dat Faatimah afwezig is. Ale أن فاطمّة‎ A 
٥ út P M 

- Ik denk dat jij moe bent. Zeh AL) اظن‎ 


?' Zie: deel 1, les 14 punt 7 van het begeleidende boek. 
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الجزء الثاني: الدرس السادس 6 Deel 2: Les‏ 


5) (es d امل طالب‎ OE : JU betekent: "Hij zei: Voorwaar, jij bent de beste 


2 


student van de klas.” 


Z^, 
TZ DN 


Merk op dat na «J» het partikel «Ol» wordt gebruikt, en niet «Ol». 


6) (e betekent: “waarom”. 
Als dit woord alleen staat, dan wordt er een “h” (4) achter toegevoegd: (Sá). 
Deze “h” (4) wordt Haa-oes Sakt (S EI sl) (de Haa van de stilte) genoemd. 


7) In deel 1 hebben we enkele voorbeelden van bijvoeglijke naamwoorden geleerd die op 


“aan” (Ol) eindigen.” 


Voorbeelden: 
Au^ مه‎ cc > 
- les “hongerig 
$ ^ 1 7 cc . وو‎ 
- عطشان‎ “dorstig 
ار‎ à 
- Jee “boos” 


x 5 9 |t 
De vrouwelijke vorm van zulke bijvoeglijke naamwoorden is conform het patroon ( .«فعلی‎ 


En het meervoud van zowel de mannelijke als vrouwelijke vorm is conform het patroon 


( J Les). 
Voorbeelden: 
Enkelvoud Meervoud 
Mannelijk: Oei H de Ju 
“Bilaal is hongerig” “De mannen zijn hongerig” 
Vrouwelijk: Pas "MI Pm ARR 


“Aaminah is hongerig” “De vrouwen zijn hongerig” 


32 Zie: deel 1, les 9a punt 2 van het begeleidende boek. 
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الجوء الثانى: الدرس السادس 


Deel 2: Les 6 


AR ox Z Z A 
Merk op dat het meervoud van (QS S ( en ed ) als volgt is: EIER “lui”. 


Een voorbeeld uit de Koran: 


- dus | ME $ LA d! DAE Sr (En wanneer zij opstaan voor het gebed, staan 


zij lui op." 


8) c>) betekent: “Geef!”, Breng!” 


Merk zijn koppeling aan de andere voornaamwoorden van de tweede persoon op: 


Meervoud 


Enkelvoud 


liit‏ هات 


Mannelijk: 


Vrouwelijk: 


9) (Å>) betekent: “Pak!” Je zult de gebiedende wijs van een werkwoord in les 14 leren. 


10) (ES VS بی‎ FA ) betekent: “Dus de leraar was erg tevreden met mij.” 


Hier betekent (+) “dus” en Zei “met mij". 


Merk op: 


% Ad. ^ cc ٠ » 
- «Śl Ee) "Ik was tevreden met jou. 


“Zij waren tevreden met ons." 


«فرخوابنا») - 


- ($4 C) “Was jij tevreden met hem?" 


11) Merk op dat (ذهبت)‎ op vier manieren kan worden gelezen met vier verschillende 


(dhahab-at) 
(dhahab-ta) 
(dhahab-tie) 


(dhahab-toe) 
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“Zij ging" 
“Jij ging” (4) 
“Jij ging” (9) 


“Ik ging” 


betekenissen: 
(a) (LAS) 
(b) (EAS) 
(c) LEES) 


A or? 
(d) (دهبت)‎ 


33 Soerah an-Nisaa’, Vers 142 (Soerah 4:142). 


الجزء الثانى: الدرس السادس 6 Deel 2: Les‏ 


Woordenlijst van les 6 


Eo R EEN £ é -— 

; een tand (mv. OU A) és hij streek 
Gro ) 

5 p Z 8 PEU م | س‎ de 

een woord (mv. US) ES hij kwam‏ كلمة 
een Soerah (mv. 55%) es hij was blij‏ — »0,94 

al ^ "v uut A A 

y een gebouw (mv. Shuke) اد‎ een dienaar 

va a سا‎ ^^ ys ^ ^ 

AS een tijdschrift حَادمَة‎ een dienares 
4 « T . ووو‎ ١ «x 

Le یا‎ “O mijn zoontje! Jos alleen, slechts 
5 " ^ Moro م‎ se 
Ag een flat, appartement مسرور‎ tevreden, blij, verheugd 


1 een passagier in een bus, trein, vliegtuig, etc. (mv. cS 


7 را‎ À © 7 
فهمته جیدا‎ Ik heb het goed begrepen. 
Ee الث‎ Sech Moge Allah jouw kennis vermeerderen. 


^ 


a شاءَ‎ Le letterlijk: “Wat Allah wil”. Het is een uitdrukking van verbazing. 
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الجزء الثانى: الدرس السابع 7 Deel 2: Les‏ 


Les 7 


In deze les leren we het volgende: 


1) ESS) betekent: “jullie gingen”, “jullie zijn gegaan” (2) (dhahab-toem). 


( كلتم‎ Î» betekent: “jullie aten”, “jullie hebben gegeten” (4). 


Voorbeeld: 


- Wat hebben jullie gegeten, o broeders? eot G GR (Gi 


2) KSE betekent: “jullie gingen”, “jullie zijn gegaan” (9)? (dhahab-toenna). 


( 85 yt ) betekent: “jullie lazen”, “jullie hebben gelezen” (©). 


Voorbeeld: 


- Hebben jullie dit tijdschrift gelezen, o zusters? nre 


3) WAS) betekent: “wij gingen”, “wij zijn gegaan” (dhahab-naa). 
(Cas) betekent: “wij hoorden”, “wij hebben gehoord”. 


Voorbeeld: 


- Wij hebben de Adhaan niet gehoord. GN Cros Le 


* Mannelijk meervoud. 
? Vrouwelijk meervoud. 
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الجزء الثانى: الدرس السابع 7 Deel 2: Les‏ 


5 Aot, « : » 
4) «6545 5) betekent: “Jullie zagen hem.”* 


Wij zeggen: 
: "HT “Ik zag hem." (ra'aitoe-hoe) 
A AS “Jij zag hem.”* (4) (ra'aita-hoe) [mannelijk enkelvoud] 
3 at “Jij zag hem.”” (9) (ra’aitie-hie) [vrouwelijk enkelvoud] 


»40 


Merk op dat in het laatste voorbeeld het voornaamwoord (4) “hoe”® veranderd is in ( له‎ 


"hie". Deze verandering vindt plaats omwille van de vocale harmonie. 


De combinatie “tie-hie” (43) klinkt beter dan “tie-hoe” (45). 


Hier volgen enkele voorbeelden van dit soort verandering: 


À fo, d ره‎ * . . H H e D D 

- بيته‎ “baitoe-hoe” maar: 45 (3 “baitie-hie” — (i.p.v.: "fie baitie-hoe”) 
A? | دنو‎ o e 

- aia “mien-hoe” maar: فيه‎ “fie-hie” 


Zoals je in deze voorbeelden hebt gezien, wordt de Nasb voornaamwoord direct aan het 


werkwoord toegevoegd. 


Maar bij een werkwoord met het voornaamwoord van de tweede persoon mannelijk 
o 3 : 
meervoud, zoals (6225), dient een Waaw (9) tussen het werkwoord en het 


voornaamwoord te worden toegevoegd. 


3 Een andere mogelijke vertaling: “Jullie hebben hem gezien.” 
? Een andere mogelijke vertaling: "Ik heb hem gezien." 

38 Een andere mogelijke vertaling: "Jij hebt hem gezien." 

? Een andere mogelijke vertaling: "Jij hebt hem gezien." 


40 De Dammah van «û» is lang wanneer het vooraf wordt gegaan door een korte klinker. 


Di J 


AT u » 280% . » 
Voorbeelden: «4» “la hoe" « «43555» "ra'aitoe hoe". 


De Dammah is kort wanneer het vooraf wordt gegaan door een medeklinker of een lange klinker. 


A? u » DEE u ” 
Voorbeelden: (4: "mien hoe « كتبذة)‎ » "kataboe-hoe". 


Deze regel is ook van toepassing op (4). 


Voorbeeld: «42» “bie hie”. Maar: (&ò) "fie hie”. 


lid 
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الجزء الثانى: الدرس السابع 7 Deel 2: Les‏ 


Voorbeelden: 

Ao $ Sg cc . » مو و‎ 

- 0 Jullie zagen hem. (ra'aitoem-oe-hoe) 
وهه‎ Sg cc : » و‎ e 

- یتمو‎ Jullie zagen hen. (ra'aitoem-oe-hoem) 
S و‎ 5t «c e » d^ 

- رایتمه‎ Jullie zagen haar. (ra aitoem-oe-haa) 
o Zos Sg « : » 9292 

- رايتموهن‎ Jullie zagen hen. (ra'aitoem-oe-hoenna) 


Hier zijn wat meer voorbeelden: 
g A a? PA 
«l^ Sos |” : 
- 0 + غعسلتموه > م‎ “Jullie wasten het.” 


E 3 5‏ 217% و 
“Jullie doodden hen.”‏ فتلتموهم > تلتم + هم - 


- ها‎ + xU > Bite “Jullie vroegen haar.” 


5) (OUS » betekent: “hij was”. Dit woord wordt in een Djoemlah Ismiyyah gebruikt. 

Voorbeeld: 

- Jai H H “Bilaal is in de klas.” > Jai d ei OUS “Bilaal was in de klas.” 

- x d ia) “De leraar is in de bibliotheek.” د‎ x si d NEEN os 
"Deleraar was in de bibliotheek." 


o Te ^ 7 ^ ^ ri 5 Z 
- تحت الكتاب‎ dl “De pen is onder het boek.” > تحت الکتاب‎ lil کان‎ 


“De pen was onder het boek.” 


o o o o 
d Pd ۰ 70x e e. e e A 0 Ec p^ 0 7 
- ف الممطبّخ‎ C “Zainab is in de keuken.” > نت زينب في الممطبّخ‎ 


“Zainab was in de keuken.” 


Je zult hier opmerken dat de Gabar in elk van deze voorbeelden een zinsnede is: 


وي LIN‏ «تخت الکتاب» . «في ES‏ «في المَصّل) 


Er vindt geen verandering plaats in een zinsnede na de introductie van «OUS y. 
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Deel 2: Les 7 الثاني: الدرس السابع‎ s'l 
Maar als de Gabar een naamwoord (Ism) is, dan wordt het Mansoeb (accusatief) na de 


introductie van (OUS y. 


Voorbeeld 
- M بلال مر‎ “Bilaal is ziek.” 3 Lat J% كَانَ‎ “Bilaal was ziek.” 
In les 25 zul je hierover meer leren, In Shaa’ Allah. 


6) Merk het volgende op: 


al A z‏ * © مه 


A 
: حا ده ل‎ “Een bebaarde man” 


«+ 
72 


pt A ^ 
- EJ دو‎ ej “De bebaarde man” 


موے 


4 
In het eerste voorbeeld zegt ( 35» iets over een onbepaald naamwoord en in het tweede 
voorbeeld zegt het iets over een bepaald naamwoord: eh. We weten dat het 


bijvoeglijk naamwoord van een bepaald naamwoord ook bepaald dient te zijn. 


3 d 
Maar (45) is Moedaaf en het kan geen (Jh krijgen.“ Om dit probleem om te lossen, 


wordt de Moedaaf Ilaih bepaald gemaakt door » Jin toe te voegen. 


Dus in de) دو‎ IS ) blijft de Moedaaf Ilaih onbepaald AD, en in ذو اللحيّة)‎ LS 
wordt de Moedaaf Ilaih bepaald (4). 


Hier zijn wat meer voorbeelden: 


“ LT à a* gë o o 
- Ik heb een boek met een mooi kaft. de DE عندي اب دو‎ 
. ; ^ o 2 1 7 (P 3 و‎ 8 : 
- Het boek met het mooie kaft is duur. ‚Jie دو الغلا الجميل‎ DS] | 
- ^ PEU uw p S د‎ 7^ 7 so% o* 
- In ons dorp is er een moskee met één minaret. ف فريتنا مسجد دو مَنَارَة واحدة.‎ 
o (4 ۰٠ A “AT, 1 t 5 o م‎ 1 
- De moskee met één minaret is oud. الوَاحدة قدِيم.‎ SLI ذو‎ Ame 


^' Zie: deel 1, les 5 punt 1 van het begeleidende boek. 
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Deel 2: Les 7 الثاني: الدرس السابع‎ x 


و 8 2 o 8 o o‏ 2ه 
(LS) c GA c SS) ( (CEA heeft een Soekoen.‏ « )دتم( De letter Miem in‏ )7 


Deze Soekoen verandert in een Dammah wanneer het gevolgd wordt door een Hamzatoel 


Wasl. 
Voorbeelden: 
> سه‎ Ao ^ 1 2 o7 e e . 
"S. E الجديد دو‎ SS (bait-oe-koem-oe-l-djadied-oe) 
` E 5 € SUN A (a ra’aitoem-oe-l-imaam-a) 
e HU ex 
o AA wë ao 3 و‎ AA 6 
- كتابهم‎ > kl LS (kitaab-oe-hoem-oe-l-qadiem-oe) 


Í 


-ab د‎ t Ji. 


(a sa'altoem-oe-bna-hoe) 


8) ( ji) betekent letterlijk: “wees blij met het goede nieuws”. 


Het wordt gezegd als antwoord op een verzoek en het impliceert het volgende: 


“Maak je geen zorgen. Je zult krijgen wat je wilt.” 


a ۸٨ 
9) (ثلث)‎ betekent: “een derde”. 


ع 
De volgende breuken zijn conform het patroon Ces):‏ 


rar Ros 
- ux “een derde” - A “een zevende” 
وه هو‎ « : 0 » 8 "A « ht t » 
^ ريس‎ een vierde - تمن‎ achtste 
8 ه‎ À «c DÉI ور‎ À o ^ «c » 
- (me een vijfde - لسع‎ “een negende 
A و‎ A A À e 
- سلس‎ “eenzesde” - عشر‎ “eentiende” 


De Dammah op de tweede letter van het patroon wordt meestal weggelaten.“ Maar bij 
"EZ 


4 A 
CÈL ent kel blijft de Dammah staan. 


^ In plaats van de Dammah wordt er een Soekoen op geplaatst. 
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Deel 2: Les 7 


Woordenlijst van les 7 


ee helft 

J Pd 
eg معنا زنط‎ 
per een sap 


A Jl gisteren 

Cl ochtend 
DAE 

© صابو‎ een zeep 

hij pakte 

À و‎ 

© pv gekleurd 
244 2.2 

ei) ES voetbal 
D. 2 و‎ 

AC ES basketbal 
^ € Zei 

'J een sinaasappel‏ تقال 


o io 
cpl الا سَبَوْع‎ vorige week 
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Zë ESS hij zocht 

hij legde, hij plaatste‏ وَضعَ 

45-3 hij vond, hij trof aan 

een bril (mv. US‏ ا 

een wiel (mv. "ës‏ عب 

J een baard (mv. a) 

JE hoog, luid (9: Ju) 

een bezem (mv. EES 
منارة‎ een minaret (mv. Za 
Me een trap, ladder (mv. eos 
إذاعة‎ een omroep, radio (mv. EE 


een afbeelding, foto (mv. 2)‏ صوره 


الجزء الثانى: الدرس الثامن 8 Deel 2: Les‏ 


Les 8 


Dit is een herhalingsles. In deze les kijken we terug naar de Maadiy (verleden tijd) die 
gekoppeld wordt aan alle voornaamwoorden (Damaa-ier), met uitzondering van het 


tweevoud. De koppeling aan het tweevoud wordt in les 30 behandeld. 


Hieronder volgt een schematisch overzicht: 


٥ 
A ^ ء‎ H 7 o 7 ٥ 3 
8 a — ۰۹ A go Ze & Est: dae = z al = e ^ - 7 
(EL = IX ت التانيث + ضَمِيْر‎ + he = LAS ذهبت‎ 


e 
is 
N 
(s ^ 
|| 
٢ \ 
+ 
Y 
5 o 
|| 
Ç 
\ 
ما‎ 
Sr 
\ 
L 
Le 


Gei = ت‎ eje = CS) Es 
الجَمْع)‎ ele = 5 + je = ث‎ + tj = CAS) AS 
("e = ت‎ + Pb = ذب‎ AS 


(e$ botte) — CAS 
Gei = 6 + فغ‎ = CAS BEF 
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الجزء الثانى: الدرس التاسع 9 Deel 2: Les‏ 


Les 9 


In deze les leren we het volgende: 


1) De Nasb uitgang (accusatief) van het ongebroken vrouwelijk meervoud. We hebben 


geleerd dat de normale Nasb uitgang van een naamwoord op een “-a” (Fathah) eindigt. 


Voorbeelden: 


d‏ ه 
۰ 


io o ^ ^ ره‎ D ٠. D 
- JE C إل‎ “Voorwaar, het huis is nieuw.” 


| 


© 


- LES cá "Ik heb het boek gelezen.”, "Ik las het boek.” 


Nu leren we dat de Nasb uitgang van een naamwoord van het ongebroken vrouwelijk 


meervoud op een “-ie” (Kasrah) eindigt, in plaats van op een “-a” (Fathah). 


Voorbeeld: 


7 


- Ik zag de zonen en de dochters. cds e UNI ات‎ 


In deze zin zijn بناء)‎ Yl en (SJ) het lijdend voorwerp van het werkwoord (35). Zij 
zijn daarom Mansoeb (accusatief). Het naamwoord (LS Y!) heeft de regelmatige “a- 
uitgang”, maar het naamwoord (Al) heeft een “ie-uitgang” omdat het ongebroken 


vrouwelijk meervoud is dat eindigt op “-aat” (J| y. 


Hier volgen nog meer voorbeelden: 


- Allah heeft de hemelen en de aarde geschapen. | FT cg JI AT SE 
(as-samaawaat-ie wa l-ard-a) 

- Iklas de boeken, kranten en tijdschriften. ERI SESA LES DE 
(al-koetoeb-a was-soehoef-a wa l-madjallaat-ie) 

- . Voorwaar, de broeders en zusters zijn thuis. ij H BEE e 5] 


(al-iekhwat-a wal-akhawaat-ie) 


^ Met “uitgang” wordt bedoeld: het eind van een woord. 
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الجزء الثاني: الدرس التاسع 9 Deel 2: Les‏ 


Onthoud dat de Nasb en Djarr uitgangen er hetzelfde uitzien in het ongebroken 


vrouwelijk meervoud. 
Voorbeeld: 
- Voorwaar, de studentes zijn in de bussen. ll 3 cual إن‎ 


Hier is (الطالبات)‎ Mansoeb, vanwege (OI). En (الحافلاټت)»‎ is Madjroer vanwege de Harf 


Djarr (voorzetsel) « E ), maar beide eindigen op een “-ie” (Kasrah). 


% Aot, cco . »44 it cce » 45 
2) We hebben geleerd dat (5*5) “ik zag jou”“ betekent, en «رايته)‎ “ik zag hem”. Nu 


leren we het gebruik van het voornaamwoord (Damier) van de eerste persoon: “mij”. 


Merk het volgende op: 
- jij zag mij.“ D 
- Allah schiep mij." Ei pe 
- De leraar vroeg mij.“ . ja E 


o 


Het voornaamwoord van de eerste persoon is alleen "je رلئ)‎ maar een Noen (=) 
wordt tussen het werkwoord en het voornaamwoord "je لئ)»‎ geplaatst, zodat de laatste 


klinker van het werkwoord niet beïnvloed raakt door de “-ie” « Ca). 


Zoals we weten, is “jij zag” (C 5) (ra'aita) voor mannelijk enkelvoud, en (4159 (ra'aiti) 


voor vrouwelijk enkelvoud. 


Als we zeggen: "ra'aita-ie" of "ra aiti-ie', dan vereist het Arabisch fonetische systeem dat 
de klinker “-a” of “-ie” vóór het voornaamwoord “-ie” wordt weggelaten. Het werkwoord 
wordt dus in beide gevallen ‘ra ait-ie”, waardoor het verschil tussen de mannelijke en 
vrouwelijke vorm verloren zal gaan. Dit is de reden waarom een Noen "-n" tussen het 


22 ٢ 


werkwoord en het voornaamwoord “-ie” wordt geplaatst (“ra’aita-n-ie”, “ra’aiti-n-ie”). 


on Lof 
Deze Noen wordt Noen al-Wiqaayah الوقاية»‎ » $5 (de Noen van de bescherming) 


genoemd, omdat het de laatste klinker van het werkwoord tegen weglating beschermt. 


^ Een andere mogelijke vertaling: "Ik heb jou gezien.” 

^ Een andere mogelijke vertaling: "Ik heb hem gezien." 

^ Een andere mogelijke vertaling: “Jij hebt mij gezien.” 

" Een andere mogelijke vertaling: "Allah heeft mij geschapen.” 

^ Een andere mogelijke vertaling: "De leraar heeft aan mij gevraagd." 
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[Jes Leo الجزء الثاني: الدرس التاسع‎ 
3) Hoe zeggen we in het Arabisch: “Wat is deze auto mooi!”, “Wat een mooie auto is dit!”? 
Dit wordt in het Arabisch geuit door: ( FAM) هذه‎ aaf Us). 

Dit wordt Fil at-Ta'adjdjoeb TEE «فعلٌ‎ (het werkwoord van verbazing) ( 


Het heeft de vorm van: افعَله!)‎ Uy. 


2 
Je kunt het voornaamwoord (Damier) (e) of elk ander voornaamwoord in de Nasb vorm 


gebruiken; of je kunt het vervangen door een naamwoord (Ism) in de Mansoeb 


positie. 

Voorbeelden: 
- Wat ben jij goed!” 117" Ls 
- Wat is zij arm!” HEH Ls 
- Wat zijn de sterren veel!" HE E It 
- Wat is deze les makkelijk!” ! Al lia Ag Ls 


4) In deel 1 hebben we geleerd dat het naamwoord na (6) slechts één Dammah krijgt.” 


Voorbeelden: 
- da. يا‎ *OHaamied! 
A 
š یلال!‎ G “O Bilaal!” 
يا‎ “O leraar!” 


- Wt ^O kind" 


^? Een andere mogelijke vertaling: "Wat goed ben jij!” 

? Een andere mogelijke vertaling: "Wat arm is zij!” 

°" Een andere mogelijke vertaling: "Wat talrijk zijn de sterren!” 
* Een andere mogelijke vertaling: "Wat makkelijk is deze les!” 
53 Zie: deel 1, les 5 punt 3 van het begeleidende boek. 
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الجزء الثانى: الدرس التاسع 9 Deel 2: Les‏ 


Nu leren we dat het naamwoord Mansoeb is, wanneer het naamwoord na (6) 6. 


Voorbeelden: 
- 0 dochter van Bilaal! LP GA G 
7 
- 0 zus van Mohammed! AR پا اخت‎ 
- Ozoon van mijn broer! lef UE 
- 0 Heer van de Ka'bah! ! پا رب الْكَعْبَة‎ 
- O dienaar van Allah! LA d.e P 
- O Aboe Bakr!” ES أ‎ C 
- O onze Heer! (Git 


5) We hebben in deel 1 geleerd dat het naamwoord dat na (e$ ) "hoeveel" komt, in het 


enkelvoud staat en Mansoeb is.” 


Maar als het woord (e$ ) vooraf wordt gegaan door een Harf Djarr (voorzetsel), dan mag 


het naamwoord erna Mansoeb of Madjroer zijn. 


Voorbeelden: 
- Hoeveel riyals heb jij? aie يالا‎ e$ 
- Hoeveel riyals kost dit? ریالا ا رال هذًا؟‎ SS 


In het laatste voorbeeld zijn ( Y 6)» en «JU ) beide toegestaan, vanwege de Harf Djarr (=). 


Op dezelfde manier kunnen we zeggen: 


- In hoeveel dagen? يَوْم؟‎ NUS; $ d 


54 Letterlijke vertaling: “O vader van Bakr”. Merk op dat de Mansoeb vorm van « 35!» als volgt is: «Gl». 


55 Zie: deel 1, les 18 punt 2 van het begeleidende boek. 
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الجزء الثانى: الدرس التاسع 9 Deel 2: Les‏ 


6) Wanneer de vragende Maa (Lat vooraf wordt gegaan door een Harf Djarr, dan vervalt 


de Alief van Maa «V». 


Voorbeelden: 
ب‎ Uc y > e “Met wat?” 
"m d 2 لِمَ‎ “Voor wat?”, Waarom?” 


- مم > هرب ما‎ “Van wat?” 


Merk op dat de Noen van (Li geassimileerd is aan de Miem van (Le) (mien + maa > 


miemma). 


7 


= دوا‎ 0 > “Over wat?” 


Merk op dat de Noen van (Zë) geassimileerd is aan de Miem van (Le) (‘an + maa > 


‘amma). 


7) We hebben de betrekkelijke voornaamwoorden cz Aly “die”, “welk”, “wie”, “dat” 
(mannelijk enkelvoud) en A “die”, “welk”, “wie”, “dat” (vrouwelijk enkelvoud) 


geleerd. Nu zullen we hun meervoudsvorm leren. 


Het meervoud van (ds ly is: (rh) (mannelijk meervoud). 


Het meervoud van NEI is: ( VP (vrouwelijk meervoud). 


Hier volgen enkele voorbeelden: 


Mannelijk enkelvoud: 
- Deman die uit het kantoor van de directeur ging, is een nieuwe leraar. 
Le o ^ w 7 o H A > ^ e "^-^ o Y: á 
جَدِيْد.‎ Zich مکتب المُدِيْرٍ‎ Zu الذي حرج‎ Si 
Mannelijk meervoud: 
- De mannen die uit het kantoor van de directeur gingen, zijn nieuwe leraren. 


SA Gi Add AS à من‎ RES et Ju 
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Deel 2: Les 9 الجزء الثانى: الدرس التاسع‎ 
Vrouwelijk enkelvoud: 
- De studente die voor de lerares zat, is de dochter van de directrice. 
الْمُدَرْسَةِ بنث الْمُدِيْرَة.‎ pl الطالبة التين جَلْسَت‎ 
Vrouwelijk enkelvoud: 


- De studentes die voor de lerares zaten, zijn de dochters van de directrice. 


الطالباث اللات EG as si side‏ المُديرة. 


8) We hebben geleerd dat het partikel (أ)‎ een zin in een vraag verandert. Als het 


naamwoord dat erna komt (dl) heeft, dan verandert het in: (hp. 


Voorbeelden: 
- á المدرس قال‎ > LEU JG AI "Zei de leraar tegen jou?" 
(aal-moedarris-oe?) 
. dh Era > eis), اليو‎ “Zag je hem vandaag?” 
(aal-yaum-a?) 
Maar: 


$ : : ffe ú o e 
- هذا الطالث سألك‎ > SEUL أهذا الطالپ‎ “Vroeg de student aan jou?” 


(a haadhaa?) 


Samengevat: «Ji» = «Jl» + Ch. 


9) De laatste (LS) die als een Alief wordt uitgesproken, wordt als een Alief geschreven 
wanneer een Djarr (genitief) of Nasb (accusatief) voornaamwoord aan het woord 


wordt toegevoegd. 


Voorbeelden: 
- Pe “betekenis” 3 oes “zijn betekenis” 


- ی‎ as. “hij streek” 3 کوَاۀ‎ “hij streek het” 
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Deel 2: Les 9 الجزء الثاني: الدرس التاسع‎ 
A 
2 D 4 H À 1 cb CC e e D » 
10) (AEN SAAI «الطلاب‎ betekent: “de vijf nieuwe studenten”. 


Sal 
Hier wordt het getal (الْخَمسَة)‎ als een bijvoeglijk naamwoord gebruikt. Het komt dus ná 


de Ma'doed te staan. 


Hier zijn wat meer voorbeelden: 


- De vier boeken. aas ei 
- De tien mannen. a) Ju 
- De zes authentieke boeken (van Hadith).” KEA ré) 
- Devijf zusters. EUN exe Si 


DEER o 1 1 ۰ DÉI 5 1 1 D 
11( المدیر دهبتم؟)‎ Jih: hier zijn de woorden « ;324J! (إلى‎ naar voren gebracht omwille 


! 


van benadrukking. 

Merk het volgende op: 
- Ik zag Bilaal. (zonder benadrukking) بلالا‎ L 
- Het was Bilaal die ik zag. (met benadrukking) Eu "P 


^ 


De tweede zinsconstructie wordt gebruikt wanneer er sprake is van twijfel of ontkenning. 


* Met "de zes authentieke boeken van Hadith” wordt verwezen naar de volgende zes Hadith-compilaties: 
1. Sahieh al-Boekhari EEN CE 
2. Sahieh Moeslim ká Cm 
3. Soenanat-Tirmidhi (shad ur 
4. Soenan Ibn Maadjah az v «ستن‎ 
5. Soenan Abie Daawoed (5315 2 سنن‎ 


6. Soenan an-Nasaa-ie (“SL 5.) 
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الجزء الثاني: الدرس التاسع 9 Deel 2: Les‏ 


Woordenlijst van les 9 


een bel (mv. “ral‏ جَرَسْ vuur‏ ار 
Z‏ < ګو 3 
(قوائم OU- djinn 4450 een lijst (mv.‏ 
A‏ 
gemengd‏ مختلط ge modder‏ 
c AT, o f‏ 
ISA zoals dit ASS een moment‏ 
Z ^ S ٥ ^‏ 
ijzer (metaal)‏ خديد hij schiep‏ 3 
o5 hij rinkelde p een betekenis‏ 
E on 2‏ 
e ^; hij hief, hij tilde op isole een hoofdstad‏ 
JW m Pig‏ 26 
een aantal vragen‏ عده | ^ - aantal, enkele, paar‏ عده 


2 ےد و 


^ J 7 
2> hij was aanwezig, hij woonde bij عد با‎ een aantal boeken 
Z^ , 7 
Ga zoals dat, tevens, ook, evenzo, zo 


NE CN 
علاقة‎ betrekking, relatie (mv. (علاقات‎ 


Eel Je hebt het goed gedaan, Goed gedaan! 
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الجزء الثانى: الدرس العاشر 10 Deel 2: Les‏ 


Les 10 


In deze les leren we het volgende: 


1) De tegenwoordige tijd van het Arabische werkwoord. Het Arabische werkwoord kent 


alleen drie vormen. Deze zijn: 
(a) De verleden tijd: dit wordt in het Arabisch Maadiy ( Pr) ) genoemd. 


(b) De tegenwoordige/toekomende tijd: dit wordt in het Arabisch Moedaari' «المضارع»‎ 


genoemd. 


£o 
FEES 


(c) De gebiedende wijs: dit wordt in het Arabisch Amr ( ^Y!) genoemd. 


We hebben de Maadiy al geleerd. In deze les zullen we de Moedaari leren. In les 14 zullen 


we de Amr leren. 


In de Moedaari' wordt het werkwoord door één van de volgende vier letters voorafgegaan: 


COP « € « LN « ONT 


We hebben geleerd dat “hij schreef” is: (ES ) (kataba). 


Nu leren we dat “hij schrijft” is: ES) (ya-ktoeboe). 


Merk op dat ES) “hij schrijft”, “hij is aan het schrijven” of “hij zal schrijven” 


betekent. 


Laten we nu de verschillen tussen de Maadiy en Moedaari bekijken: 
3 da quM S 


We hebben geleerd dat de meeste Arabische werkwoorden slechts uit drie 
stamletters/radicalen bestaan. In de Maadiy heeft de eerste stamletter een Fathah en in de 
Moedaari' heeft het een Soekoen. De derde stamletter heeft een Fathah in de Maadiy en 


een Dammah in de Moedaari'. 


. ^ سر - 4 يي‎ Zy 1 ^. o 
7 Ezelsbruggetje: «CS. Deze letters worden Hoeroef al-Moedaari'ah (حُرُؤف المُضارعة)‎ (de letters van de 


Moedaari") of 'Alaamaat al-Moedaari' « ga) UNE) (de kenmerken van de Moedaari') genoemd. 


57 


الجزء الثانى: الدرس العاشر 10 Deel 2: Les‏ 


De tweede stamletter kan zowel in de Maadiy als in عل‎ Moedaari' elk van de drie klinkers 


(Fathah «2», Kasrah (2) of Dammah (35) hebben. 


Met betrekking tot de klinker van de tweede stamletter worden werkwoorden in zes 


groepen ingedeeld. In deze les zullen we vier van deze groepen leren: 


(1) a-oe groep: in deze groep heeft de tweede stamletter een Fathah (-a) in de Maadiy 


en een Dammah (-oe) in de 7 


Voorbeelden: 
- RS “Hij schreef” (kataba) | — C AS “Hij schrijft” (ya-ktoeboe) 
- cs “Hij doodde” (qatala) | — ger “Hij doodt” (ya-gtoeloe) 


„ A 
- Jw “Hij prosterneerde” (sadjada) — AS “Hij prosterneert" (ya-sdjoedoe) 


(2) a-ie groep:” in deze groep heeft de tweede stamletter een Fathah (a) in de Maadiy 


en een Kasrah (-ie) in de Moedaari.. 


Voorbeelden: 
- “Hij zat” (djalasa) = ir “Hij zit” (ya-djliesoe) 
- E “Hij sloeg” (daraba) Es يضر ف‎ “Hij slaat” (ya-drieboe) 
: das “Hij waste” (ghasala) = عسل‎ “Hij wast” (ya-ghsieloe) 


(3) a-a groep:? in deze groep heeft de tweede stamletter een Fathah (a) in de Maadiy 


en een Fathah (-a) in de 7 


Voorbeelden: 
- CAS “Hij ging” (dhahaba) | — LAX “Hij gaat” (ya-dhhaboe) 
- - “Hij opende” (fataha) | — EY “Hij opent” (ya-ftahoe) 
- ٤ “Hij las” (qara'a) E LZ “Hij leest” (ya-qra'oe) 


* Deze groep wordt Baab Nasara (5225 dl» genoemd. Dit is vernoemd naar (22% — Hej). 
59 EN ^ A (v سه‎ A E a ^ گر‎ 
Deze groep wordt Baab Daraba (252 lo» genoemd. Dit is vernoemd naar (C23 — C2). 


? Deze groep wordt Baab Fataha (&X* o» genoemd. Dit is vernoemd naar (AS - #5). 
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الجزء الثاني: الدرس العاشر 10 Deel 2: Les‏ 


(4) ie-a eroep: in deze groep heeft de tweede stamletter een Kasrah (-ie) in de Maadi 
groep groep y 


en een Fathah (-a) in de 7 


Voorbeelden: 
- فَهِمَ‎ “Hij begreep” (fahiema)  — FEY “Hij begrijpt” (ya-fhamoe) 
- شرت‎ *Hijdronk" (sharieba) - شا‎ “Hij drinkt” (ya-shraboe) 


1 1 6 نن‎ arre . » 
- Lis “Hij memoriseerde” (hafieza) — Lis Hij memoriseert” (ya-hfazoe) 


Aangezien er geen regel is om te bepalen tot welke groep een werkwoord behoort, dien je 
ook te leren tot welke groep het werkwoord behoort. Alle goede woordenboeken 
vermelden tot welke groep een werkwoord behoort. Bij het uiten van een werkwoord 


worden de Maadiy en de Moedaari' meestal samen genoemd. 


Als aan jou wordt gevraagd hoe je “schrijven” in het Arabisch zegt, dan zeg je: 
A > » zm > së 
LES — LES y, 


2) De getallen 21 tot 30: de twee delen van de getallen worden door middel van (3) 


samengevoegd. 
Voorbeeld: 

- Eenentwintig studenten. due OY Ae $ dels 
Merk op dat: 


(a) het eerste deel van deze getallen een Tanwien heeft. 


Voorbeelden: 
EN < 0 < cc » رهم‎ A t ^ هم‎ ٤٢ » 
- احد وعشرول)‎ eenentwintig - - وفعشرول‎ A SL zesentwintig 
وه‎ " pu 1% « رهم وو‎ < GË? « 32 
- ثلاثة وعشرول‎ drieëntwintig - سبعه وعشرول‎ zevenentwintig 
24 وه 7 53 " کي هه 1 ۹ وه‎ ® ^ o os "n^ «c » 
- بعه وعشرول‎ | vierentwintig - نما يه وعسشرول‎ achtentwintig 
بوهم‎ Z S © % ce » GELS Ze M «c » 
- وعشرول‎ na vijfentwintig - سعة وعشرەل‎ negenentwintig 


Het woord ( SIE heeft uiteraard geen Tanwien. 


6١ Deze groep wordt Baab Sami'a (nw lé» genoemd. Dit is vernoemd naar (ASS — Aa). 
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الجزء الثاني: الدرس العاشر 


Deel 2: Les 10 


(b) de getallen 1 (واحد)‎ en 2 «QUSI zijn mannelijk met een mannelijke Ma doed. 


^A 


Maar de getallen van 3 tot en met 9 zijn vrouwelijk met een mannelijke Ma doed. 


Voorbeelden: 
Mannelijk Vrouwelijk 

| 4 Dies واحد‎ 21 mannen - 46 Oy es ثلاثة‎ 23 mannen 

s Se oies OH 22 mannen - 4 Oy es A 24 mannen 
- E Oy es afr manen 
5 Es Oy es ستة‎ 26 mannen 
- SE Oy Aes ART 27 mannen 
- : Oy es GË 28 mannen 


m‏ هت 
mannen‏ 29 سعة و عشرول 


Het woord (Y|) betekent letterlijk: 


! 


کل( ۷۱3150 ) 


سم سر په 1 3 م 9 سر 
AAI‏ العا اكه GS‏ 


^ 


(c) de Ma‘doed enkelvoud Mansoeb is. 


7 


إلا رَبَعًا) )3 


* £ 
^A 


“behalve”. 


2 3 
«التاسعة‎ betekent: “kwart voor negen” 


Merk op dat het naamwoord (Ism) na CY 


| 
Merk ook het volgende op: 

- Tien voor één. 

-  Vijf voor twee. 


-  Eén voor vijf. 


62 In les 32 van deel 3 zul je meer over «|» leren, In Shaa’ Allah. 


| 
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الجزء الثانى: الدرس العاشر 10 Deel 2: Les‏ 


4) In les 1 hebben we de twee betekenissen van ( A) geleerd. Deze zijn: 


(1) ik hoop; 
(2) ik vrees. 


De eerste wordt at-Taradjdjie ( ‘al genoemd en de tweede wordt al-Ieshfaaq 
Ge - 
«الإشفاق)‎ genoemd. 


4 fc T» ره‎ E ; Aa S el 
In de zin مم متأخرًا)‎ EI جع‎ 53 Alain is het al-Ieshfaaq ,«اللإإشفاق»)‎ omdat het betekent: 


“Ik vrees dat hij vandaag te laat zal terugkeren.” 


5) Het woord Li ) betekent: “tussen”. 
Het naamwoord (Ism) dat erna komt, is Madjroer omdat het Moedaaf Ilaih is. 
Voorbeeld: 


ox سور 1 ر‎ » ^ Tu 
-  Haamied zat tussen Bilaal en Faisal. | Hess بلال‎ Zu جلس حامد‎ 


( Ges ) dient met de voornaamwoorden (Damaa-ier) te worden herhaald. 


Voorbeeld: 


os n T EE o 4° ۹‏ ره 
هدا T‏ وَبَيِنكٌ. Ditis tussen jou en mij.‏ - 


01 


الجزء الثاني: الدرس العاشر 


Deel 2: Les 10 


Woordenlijst van les 10 


SOMS 


JA meter (mv. KÉN 


6 عرص 


^ A To, 
Logis tussen hen 
سه او‎ ^ 7 
JT عمل‎ werken 


A ^ 
o7 "^" ^ 
Lu - سجد‎ 190 


A 
£ ى‎ 
‘2 ري‎ 


nog een keer, nogmaals‏ مره أخرى 
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G55 altijd 
A 
Js lengte 


CHE tussen 


afstand‏ مسافة 
P4 n Pad 7‏ ۶ 
der — Je doen‏ 
E‏ ^ ^ ص A‏ 
ESH - CS berijden‏ 
e buigen, Roekoe' doen‏ - ير 
a TE -‏ 
CIS een kantoor, een bureau‏ 

A A 
TM ojo 8 ef E S 
متر‎ Als kilometer (mv. hrs) 
aS o 4 : S 2. S 2 
ra centimeter (mv. (سنتيمترّات‎ 


arbeider, werknemer (mv. JS‏ عامل 


zE e‏ الدرس الحادي عشر 


Deel 2: Les 11 


Les 11 


In deze les leren we het volgende: 


1) In de vorige les hebben we kennisgemaakt met de Moedaari. We hebben geleerd dat 


( 535) “hij gaat” betekent. Nu leren we zijn koppeling aan andere voornaamwoorden: 


رون 


(a) Het meervoud van ( (EA ) is: (Û ue » (ya-dhhab-oena) “zij gaan” (3). 


«53 LT LES مَاذًا‎ 


Voorbeeld: 


- Mijn broers studeren aan de universiteit. 


(b) “Zij gaat” is: (AJS » (ta-dhhaboe). 
Voorbeelden: 
- Wat schrijft Aaminah nu? 


- Zij schrijft een brief naar haar moeder. 


(c) Het meervoud van (EAS ) is: (A) (ya-dhhab-na) “zij gaan” (©). 


Voorbeeld: 


- Mijn broers studeren aan de universiteit en mijn zussen studeren op school. 


DEER WAR ise TESI SIN PIS 


(d) We hebben zojuist gezien dat (RAS) “zij gaat” betekent. 


Het betekent ook: “jij gaat” (€). 


(e) “Ik ga” is: (ESS) (a-dhhaboe). 
Voorbeeld: 
- Waar ga jij naartoe, o Bilaal? 


Ik ga naar de markt. 


63 


Deel 2: Les 11 الجزء الثانی: الدرس الحادي عشر‎ 
(f) “Jullie gaan” voor mannelijk meervoud is: ( OMA ) (ta-dhhab-oena). 


Voorbeeld: 


^ 


1 Q p ow, tq 
- Wat zijn jullie aan het drinken, o broeders? ol] مادا تشربو ن يا‎ 


2) We hebben eerder gezien dat (İS » “hij gaat” of “hij zal gaan” betekent. 


Om de Moedaart uitsluitend voor de nabije toekomst te gebruiken, wordt het partikel 


(=) vóór de Moedaari' geplaatst. 


Voorbeelden: 
a 7 d 7 PE. 
- Mijn vader zal morgen naar Makkah gaan. Ae مک‎ dl Y | سد‎ 
- [Ik zal jou een brief schrijven, In Shaa’ Allah. AM SES ol ale کت لك ر‎ 


Deze (+) wordt Harf al-Istiqbaal (JEN Ds) (het partikel van de toekomende 
tijd) genoemd. 


Merk op dat (~) niet in een vraag wordt gebruikt. 


Voorbeeld: 


o ؟‎ 7 P dÉ را‎ 
- Wanneer zal je naar India gaan?” إلى الهند؟‎ EEL مَتى‎ 


3) We hebben geleerd dat de Maadiy ontkennend wordt gemaakt door Maa (le). 


Voorbeeld: 


- Ik heb niets gegeten.“ Es Eu 


e . e e ؟‎ ^ : SC e p 
63 Het is dus onjuist om te zeggen: إلى الهند؟)‎ CS .«مَتى‎ 


6 Een andere mogelijke vertaling: "Ik at niets.” 
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الجزء الثاني: الدرس الحادي عشر 11 Deel 2: Les‏ 


Om de Moedaari' ontkennend te maken, wordt het partikel Laa (Ny gebruikt. 


Voorbeelden: 
- Ik begrijp geen Frans. ERA Ai d 
- Ik drink geen 6 GER? e Y 


4) De Masdar (infinitief) is het werkwoord zonder de werkwoordstijd en het onderwerp. 


Dus ( ge» betekent: “hij kwam binnen". En « EX) betekent: “hij komt binnen”. 


22 هم‎ » CC 2 CC 


8 
o^ A cc D H » 
Maar ل»‎ 3S3) betekent: “binnenkomen”, “ingang”, “entree”, “binnenkomst”. 


De Masdar heeft in het Arabisch veel patronen. In deze les leren we één ervan, en dat is: 


8 EE. 
KE 


Voorbeelden: 


3 مو‎ BE 
- دخُؤل‎ “ingang”, “entree” van het werkwoord: ges 


- d "uitgang" van het werkwoord: da 

- ESA “prosternatie” van het werkwoord: 1$< 
- +5 “buiging” van het werkwoord: رک‎ 
SE “zitten” van het werkwoord: el 


De Masdar is een Ism (naamwoord) en het kan daarom «JÎ» of een Tanwien krijgen. 


Voorbeelden: 


À s o 7 


رزو و 
الدخو ممنوع. De entree is verboden.‏ - 
À ٥‏ ممه 7 2 ٥‏ 
NS 25)‏ السجو - De buiging is vóór de prosternatie.‏ - 
Wij vertrokken uit de klas vóór het vertrek van de leraar.‏ - 


jl de de Jai خَرَجْنَا مِنَ‎ 
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الجزء الثاني: الدرس الحادي عشر 11 Deel 2: Les‏ 


Z 
y: 


5) (Lely: dit is een veelgebruikt woord. Het wordt gebruikt wanneer we spreken over twee 


of meer zaken. Het kan worden vertaald als: “wat betreft”. 
Voorbeeld: 


- Waar komen jullie vandaan? Van oh 


Ik kom uit Duitsland. Wat betreft Bilaal, hij komt uit Pakistan. En wat betreft 
Ibraahiem, hij komt uit Japan. 


Merk op dat de Gabar na ( ^1) een (5) krijgt. 


Hier zijn wat meer voorbeelden: 


R Z 
D 7 Ao ^ A ^ ^ of 
- Waar wonen jouw broer en zus? eers DER | 4 اښ پس‎ 


Mijn zus woont bij mij. Wat betreft mijn broer, زنط‎ woont bij mijn vader en moeder. 
$ f PAP" f مر‎ E $ 

o wl o "€ 3 o ^* o * Ww o ^ و‎ O * o هم‎ ۹ 
Zeil? Zei | e Ss cg | Zen: KEE dem! 


"WC CN TEM. 
- Hoeveel kosten deze twee pennen? foU! هذان‎ Ss 


Pr 2 ١ 
ام‎ 


Deze kost één riyal. Wat betreft die, het kost tien (riyals). داك فبعشرة.‎ ‚Jb هداي چا‎ 


Z2 


6 a" 
6) (اخئ»‎ betekent: “mijn broer”. En Se c» betekent: "een broer van mij" of "één van 


mijn broers”. De eerste” is bepaald en de tweede” is onbepaald. 


° Namelijk: uh. 
» Namelijk: «2 ch. 
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e‏ الغا اادرس (gole‏ عشر 


Deel 2: Les 11 


Woordenlijst van les 11 


EE een adres (mv. {x (عتاو‎ 


o AA 


8 

"LS een paard (mv. J>) 
قر بت‎ een familielid (mv. #6 Ai 

8 ٥ 6 8 ie 
نوب‎ een kledingstuk (mv. رياب‎ 
Moo À SE 

CAP s». een kliniek 

A 

ik vergat, ik ben vergeten‏ سيت 
studeren (a-oe)‏ #55{ - یدرس 


A سرک‎ 7 7 
د‎ — c bedanken (a-oe) 


A Ar eg ^ 
مات - يموت‎ sterven (a-oe) 


rijst 


Ht ري‎ 


WMA een apotheek 


+« مهه 


WEE komend, aankomend 


4% 
\ 


Los ره‎ een brief (mv. lis) 


رِحَلَافُوْنَ een kapper (mv.‏ خلا 


Ge 


Le 


A "V (rit 
بطاقة‎ een visitekaartje (mv. (بطاقات‎ 


^ 


losa een station, halte (mv. css 


À + o Ze P 
عرف - يعرف‎ weten, kennen (a-ie) 


A ^ 
A o ^7 ^ ^ : 
5 SS wonen, intrekken (a-oe) 


A o d. 
di E Jg neerdalen, uitstappen  (a-ie) 


7 À "^ © ^ 4 ا‎ p 
بحت عن > ييحت عن‎ zoeken, opzoeken (a-a) 
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EE Y CRE 
dea - صعد‎ opstijgen, bestijgen (ie-a) 


الجزء الثانى: الدرس QU‏ عشر 12 Deel 2: Les‏ 


Les 2 


In deze les leren we het volgende: 


1) De koppeling van de Moedaari aan wat meer voornaamwoorden (Damaa-ier): 


(a) We hebben geleerd dat (LAS) “jij gaat” voor het mannelijk enkelvoud wordt 
gebruikt. Nu leren we dat (NES » “jij gaat” (ta-dhhab-iena) voor het vrouwelijk 


enkelvoud wordt gebruikt. 


Voorbeelden: 
۸ س‎ E ۹ € 
- Waar ga jij naartoe, o Bilaal? بلال؟‎ 6 LA SCH 
à^ T 5 aco ow # m 1 
- Waar ga jij naartoe, o Aaminah? امنة؟‎ G Cr 7 


(b) We hebben geleerd dat « OA ) “jullie gaan” voor het mannelijk meervoud wordt 
gebruikt. Nu leren we dat (AS ) “jullie gaan” (ta-dhhab-na) voor het vrouwelijk 


meervoud wordt gebruikt. 


Voorbeelden: 
1101 ie dent tan Bae tet 
- Begrijpen jullie Engels, o broeders? fol] يا‎ à SS اتفهمون‎ 
-  Begrijpen jullie Frans, o zusters? يا أحَوَات؟‎ usa) qe 


(c) We hebben geleerd dat (Al) “ik ga” betekent. Nu leren we dat (EA) “wij 


gaan” (na-dhhaboe) betekent. 


Voorbeelden: 
4 S ^ »)ا م > مه‎ ) 
- Wat schrijven jullie, o broeders? ن يا إحوان؟‎ ASS مادا‎ 
د د‎ d Bs 
Wij schrijven brieven. رَسَائلً.‎ EN 
- Wat schrijven jullie, o zusters? esI ٠ E S Lk 
Wij schrijven het huiswerk. „eld MS 
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الجزء الثانى: الدرس QU‏ عشر 12 Deel 2: Les‏ 


is een Ism 


2) (el بلال يوم‎ EZ» betekent: “Bilaal keerde zaterdag terug.” 


Merk op dat (255) Mansoeb is, omdat het Mafoel Fihi is. Mafoel Fihi 


(naamwoord) die de tijd van de handeling aanduidt. 


Hier volgen wat meer voorbeelden: 


- Ik ging in de ochtend naar de mark" EL EE d E 
- Ik keerde in de avond van de universiteit terug.” Le ds TEES منّ‎ CARES 

- Ik ga elke dag naar de bibliotheek. eN 9 au di E 
-  [kzal donderdag naar Taif gaan. ri ف يوم‎ VAT dl Pasta 
- Waar ga jij deze avond naartoe? € Lea lía LA 2 


wordt na andere 


n 


3) Zoals we in les 6 hebben gezien, wordt Óp na «JÚ» gebruikt en ( (Ù 


werkwoorden gebruikt. 


Voorbeelden: 


br Hoz Dd Mi 
- Hij zei: “Voorwaar, ik ben de dienaar van Allah." A عبد‎ Zeil قال:‎ 


- De leraar zei: “Voorwaar, het examen is morgen.” Ae OU AY OQ 


- Ik hoorde dat het examen morgen is.” Jae OA أن‎ Ee 
BS. په‎ CT Att 
- Ik denk dat het examen morgen is. أن الاممتحان غدا.‎ ZE 


° Een andere mogelijke vertaling: “Bilaal is zaterdag teruggekeerd.” 

* Een andere mogelijke vertaling: "Ik ben in de ochtend naar de markt gegaan.” 

Een andere mogelijke vertaling: "Ik ben in de avond van de universiteit teruggekeerd.” 

7 Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft gezegd: “Voorwaar, ik ben de dienaar van Allah.” 


"' Een andere mogelijke vertaling: “De leraar heeft gezegd: “Voorwaar, het examen is morgen. 
7? Een andere mogelijke vertaling: "Ik heb gehoord dat het examen morgen is.” 
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الجزء الثانى: الدرس QU‏ عشر 12 Deel 2: Les‏ 


Woordenlijst van les 2 


S 4 ^ ue E دا و‎ 0 

tels huiswerk عمل‎ werk (mv. ان‎ 

ge ره‎ .. À & of aX bs He ael ei? 
وفت‎ tijd (mv. (أؤقات‎ A LS een telefoon (mv. (هَوَاتف‎ 
Zoe, da AC MENO. ai GË, 
Mob een student (mv. (تلامذة‎ 2133 een medicijn (mv. & 351) 
je 7 ٥ rm 8 7 © 0 ^ ya o 
تلميذة‎ een studente (mv. جار ) تلميذات‎ een buurman (mv. Ol) 
A 2 9 p ^ 7 1 SCH 0 "A 
يشهد‎  دهش‎ getuigen (ie-a) M ^ een getal, cijfer (mv. cl? lr 


PER ME any % a 
HES z HE lachen (ie-a) 


KR de minister van Buitenlandse Zaken‏ الخار جية 
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Deel 2: Les 13 ès JU vl الجزء الثاني:‎ 


Les 13 


Dit is een herhalingsles. In deze les wordt de koppeling van de Moedaari aan alle 


voornaamwoorden (Damaa-ier) - met uitzondering van het tweevoud - uitgelegd. 


Hieronder volgt een schematisch overzicht: 


x UT P KES‏ شم يَدْهَبُوْنَ 


La مریم‎ 


S183 LE Han Gal 
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Deel 2: Les 13 ès JU vl الجزء الثاني:‎ 


Woordenlijst van les 13 
"E وله .فا‎ "WS mom 
صف‎ eenrij (mv. 2920) Ge سيارة‎ de taxi 


0 
o. 


M. laatst (waar niets of niemand op volgt) 
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الجزء الثاني: الدرس الرابع عشر 14 Deel 2: Les‏ 


Les 4 
In deze les leren we het volgende: 
1) De Amr ef (gebiedende wijs): de Amr is de vorm van het werkwoord die een bevel 
aanduidt, zoals: “Ga!”, “Zit!” en “Sta opt" 


De Amr wordt gevormd van de Moedaari van de tweede persoon enkelvoud door de 


beginletter Taa’ (ت)»‎ en de laatste Dammah (-oe) weg te laten. 


Voorbeeld: 
4 2e 3 : <5 
ta-ktoeb-oe ktoeb 


De resulterende vorm begint nu met een Saakien letter (dat wil zeggen: een letter die geen 
klinker heeft). Dit is niet toegestaan in het Arabisch. Om dit probleem op te lossen, wordt 
een Hamzatoel Wasl vóór het werkwoord geplaatst. Deze Hamzatoel Wasl krijgt een 


Dammah wanneer de tweede stamletter van de Amr een Dammah heeft. Anders krijgt het 


een Kasrah. 
Voorbeelden: 
E 7 د‎ d SC 3 d SS? 
ta-ktoeb-oe ktoeb oektoeb 
و‎ À > - > © 1 > > © ) > | 
ta-djlies-oe djlies iedjlies 


o o 
ge H ۰ 


Em" 3 په‎ E 
ta-ftah-oe ftah ieftah 


Deze Hamzatoel Wasl wordt alleen uitgesproken wanneer de Amr niet door een ander 


woord vooraf wordt gegaan. 


7 De Amr wordt ook gebruikt om een verzoek aan te duiden. 


Voorbeeld: 
% o A 
- ss CQ افتخ‎ AU “O Allah, open voor mij de deuren van Uw Genade.” 
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Deel 2: Les 14 الدرس الرابع عشر‎ TEC ء‎ À 


Als het wel door een ander woord vooraf wordt gegaan, dan spreek je de Hamzatoel Wasl 


niet uit maar je schrijft hem wel op. 


Voorbeelden: 
- CES | (oektoeb) 
- LES لال‎ G (yaa Bilaaloe ktoeb) (niet: yaa Bilaaloe oektoeb) 
- CEST E (iqra' wa ktoeb) (niet: igra wa oektoeb) 
- Lä CES | (oektoeb wa gra’) (niet: oektoeb wa iqra’) 


Zoals we hebben gezien, is deze Hamzah een Hamzatoel Wasl. Dus het teken van de 


Hamzatoel Qat‘ ) ) mag niet erboven of eronder worden geschreven. 


Voorbeelden: 
o ۶ ^ . o ۶ > $ 
2 xs] en niet: LAS | 
o . o 
- (re en niet: orm 


o 


old Läb, \ À T‏ ; و 
is: (4>). Deze vormen zijn‏ (تاخد) J. En de Amr van‏ كل De Amr van CS Ū) is:‏ 


onregelmatig en de eerste stamletter, namelijk de Hamzah (e), is weggelaten. 


Als de Amr van de tweede persoon mannelijk enkelvoud gevolgd wordt door een woord 
dat begint met een Hamzatoel Wasl, dan krijgt de laatste letter van de Amr een Kasrah om 


zo 111022 -oes Saakinain Liz LJ Lady te vermijden.” 
Voorbeelden: 


8 Oe د اشر‎ SES رب‎ e (ieshrab l-maa'-a > ieshrabiel maa'-a)^ 
- GUIAS د‎ CAES (Geftahl-baab-a > ieftahiel baab-a)” 
- QUSJ AL د‎ QUNI JE — (khoedh l-kitaab-a > khoedhiel kitaab-a)” 


* |Itiqaa'-oes Saakinain houdt in dat twee klinkerloze letters naast elkaar staan. (Zie les 5 punt 3 voor meer 
informatie.) 


? Vertaling: "Drink water!" 
” Vertaling: "Open de deur!” 
7 Vertaling: “Pak het boek!” 
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Deel 2: Les 14 الدرس الرابع عشر‎ TEC ء‎ À 


Hieronder volgt de koppeling van de Amr aan andere voornaamwoorden (Damaa-ier) 


van de tweede persoon: 


c ud ed G pu. | (oektoeb) “Schrijf, o Mohammed!” 
- ie G SC | (oektoeb-ie) “Schrijf, o Aaminah!” 

3 SEH G pag (oektoeb-oe) “Schrijf, o broeders!” 

: Ets یا‎ AUS | (oektoeb-na) “Schrijf, o zusters!” 


2) « الفصل؟!‎ d Zoe ly: de Moebtada' is normaal gesproken bepaald, maar het kán ook 


onbepaald zijn onder bepaalde voorwaarden. 


Eén van deze voorwaarde is dat de onbepaalde Moebtada' vooraf moet worden gegaan 
door een vragend partikel, zoals in dit voorbeeld: » الفصل؟!‎ d 525 |» "Een schorpioen 


in de klas?!” 


Hier volgt een voorbeeld uit de Koran: 


Ca e À ji à {Is er een god naast Allah?]^ 


TEN Bowie cc » 
ass الغرفة‎ O15): hier betekent Ki want”. 


Voorbeelden: 
-  Eet dit, want je hebt honger. dE o E هدا‎ 
- Ga naar binnen, want de les is al begonnen. be س قد‎ Jai oU ڏل‎ 
- Was het overhemd, want het is vies. 1 سح‎ É i: ميص‎ 3 Léi 


78 Soerah an-Naml, Vers 62 (Soerah 27:62). 
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الجزء الثانى: الدرس الرابع عشر 14 Deel 2: Les‏ 


Woordenlijst van les 14 


weer CS #8‏ جو 
E 8‏ 
kracht 0  krachtig‏ فوه 
رر S‏ رم ? 
een radio 49,9 een stuk papier‏ مدياع 
202A À 7 À :‏ 
Le” een scheermes Hs donker, duister‏ 
o4‏ سا عم 
een bloedklonter d 3 een echtgenoot/echtgenote‏ علق 
که Lo ^ * o ot 1 of 3 o^‏ 
(نعسى :9( slaperig‏ نعسان een hand (mv. Ce Jo Y! / Jol)‏ 2 
m H À D f oP * o t‏ 
het Paradijs (mv. CUR) sld een schoen (mv. $2)‏ الجنة 


A o € 7 7 
A a ر)‎ e 4 و‎ ^ R رر‎ 
DS een beker, glas (mv. SNS h) rs - =D koken (a-oe) 
A مم و ر‎ sî ره‎ P 0 se 
عفرب‎ een schorpioen (mv. ب‎ » Les) plaa — فطع‎ snijden (a-a) 
gd © 72 


— scheren (a-ie) 


een stem, geluid (mv. Eksel)‏ صوت 


$ ه‎ % , PE ^30 aes , 
غریب‎ een vreemdeling (mv. $655) يعبل‎ — Ls aanbidden (a-oe) 
A 0 : A Pd 7 7 A © A ^ ^ le 

J = SE bezemen (a-oe) > 2; — 5 terugkeren (a-oe) 


A 


o Z 2 a 
y = yr kijken naar (a-oe) eu ےب‎ and weerhouden (a-a) 
^ A ^ 
o2 se | A ^ 8 ^ , 
x = de weten, kennen (ie-a) KSE — ES zwijgen (a-oe) 


لاس 
\ 


À 20 م‎ 


Mw ei " e e ۰ 
— verzamelen, inzamelen (a-a) دری‎ y ik weet het niet 


t مھ‎ 


Za. 


dor) — عاذ‎ bescherming zoeken, toevlucht nemen (a-oe) 


8 
* Handig om te weten: het woord Yad «يد)‎ heeft in het Arabisch meer dan 20 betekenissen. 
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الجزء الثاني: الدرس الخامس عشر 15 Deel 2: Les‏ 


Les 15 


In deze les leren we het volgende: 
1) Hoe zeggen we in het Arabisch: “Niet gaan”, “Ga niet!”? 
In de vorige les hebben we geleerd dat (295!) “Ga!” betekent. 


Nu leren we dat “Niet gaan!”, “Ga niet!" is: (iî Y). 


Zoals je kunt zien, is het de Moedaari waarbij de Dammah van de derde stamletter is 
weggelaten. Het partikel Laa «Y» dat hier is gebruikt, wordt Laa an-Naahieyatoe 


"EHI Y» (de verbiedende Laa) genoemd. 


Dit terwijl de Laa (Y) in (sd) MP Y» "Ik begrijp geen Frans", Laa an-Naafieyatoe 


E‏ لقا قر 
(SUI Yy (de ontkennende Laa) wordt genoemd.‏ 


Merk het volgende op: 
- Jij gaat. للت‎ 
- Jij gaat niet. EA y 
- Niet gaan! bai y 
Hier zijn wat meer voorbeelden: 
-  Zit niet hier! منا!‎ ° 25 y 
-  Schrijf niet met de rode pen! l QJ NH LAS y 
- Ga niet uit de klas! NE من‎ de d 
- Aanbid niet de satan! OEM NAS y 


Merk op dat de derde stamletter in het laatste voorbeeld een Kasrah heeft vanwege 


111022 -oes Saakinain Liz الما‎ Slap. 


” |Itiqaa'-oes Saakinain houdt in dat twee klinkerloze letters naast elkaar staan. (Zie les 5 punt 3 voor meer 
informatie.) 
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الجزء الثاني: الدرس الخامس عشر 15 Deel 2: Les‏ 


Hieronder volgt een overzicht van het werkwoord («— 55) wanneer het gekoppeld wordt 


aan de andere voornaamwoorden (Damaa-ier) van de tweede persoon: 


Enkelvoud Meervoud 
Mannelijk: بلال‎ 6 Lái y REH G تَذْهَبُوًا‎ y 
laa tadhhab laa tadhhab-oe 
Vrouwelijk: آمنة‎ G ns À y Ets G SX y 
laa tadhhab-ie laa tadhhab-na 


2) "De jongen lachte bijna” betekent dat hij op het punt stond om te lachen, maar het niet 
deed. 


Dit idee wordt in het Arabisch uitgedrukt door middel van het werkwoord (SS - SS 


Voorbeelden van de Maadiy (55: 


a‏ 1 2€ ر ٩‏ اګ 
د الولد De jongen lachte bijna. Sj‏ - 
De leraar stond op het punt om te vertrekken. GM ` SÉ S‏ - 


e‏ 7 چ 
Voorbeelden van de Moedaari t):‏ 


å "4 ^ 1 AC ^ 

- De bel staat op het punt om te rinkelen. d الجر‎ GES 
: c A سس‎ A الام‎ A Ee 

- De imam staat op het punt om Roekoe te doen. ES US y! يکاد‎ 


Merk op dat (SS - 35 gevolgd wordt door een Ism® (naamwoord) en dan door een 


Fil (werkwoord) in de 7 


Samengevat: 


(SÉ) + een Ism die Marfoe is + een Fi'l in de Moedaari:. 


À Z ^ ٠. Ce wt ٠. «€ 
- AS) + een Ism die Marfoe' is + een Fil in de Moedaari'. 


50 Deze Ism dient Marfoe' (nominatief) te zijn. 
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الجزء الثانى: الدرس الخامس عشر 15 Deel 2: Les‏ 


3) We hebben geleerd dat Laa ( Y» het ontkennende partikel is dat met de Moedaari' 


wordt gebruikt. 
Voorbeelden: 
- Ik begrijp geen Frans. ERA ee d 


- Wij gaan op vrijdag niet naar de speelplaats. Aë المَلعَب يوم‎ Jl ONE y 


Wanneer Maa (Le) met de Moedaari' wordt gebruikt, dan heeft het werkwoord alleen 


betrekking op de huidige situatie. 


Merk het verschil op tussen Laa ۷ Y» en Maa (U): 


- Ik drink geen koffie (namelijk als een gewoonte). KEEN E y 
- Ik drink geen koffie (namelijk op dit moment). KEE SEN Le 


An 
4) Merk op dat “ik eet” is: «s !). 


1 1 


Oorspronkelijk is het « SCH ), maar de combinatie رأ أ)‎ wordt: (Î). 


ع A.‏ 
لله 


A 
Op dezelfde manier is “ik pak”: (À2-1». Dit is oorspronkelijk: (4>!) 


KT 
all 


En “ik draag op" is: ) Zl. Dit is oorspronkelijk: « 


à 1 1. ot ^ : CC ۰ sio 5 وو‎ 
5) ( أنظرٌ إلى الصوّر‎ LS) betekent: “Voorwaar, ik kijk alleen naar de afbeeldingen. 
«ail» betekent: “voorwaar, alleen”, “voorwaar, slechts”. 


Voorbeelden: 


- Jij schrijft niet de les. Voorwaar, jij schrijft alleen een brief. 


da x55 ZES TE 
- . Voorwaar, de daden worden alleen beoordeeld op de intentie. HE Ju ey d 


- . Voorwaar, de liefdadigheid is slechts voor de armen. i$ الصَدَقَاث & لِلْمََْاء‎ a 
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الجزء الثاني: الدرس الخامس عشر 


Woordenlijst van les 15 


8 


ره A‏ م 
een zitplaats (mv. -Le 23)‏ ^2*- 


mijn vader! (= E 6)‏ © يا ابت 


۰ 
et 


o gd 
IS CIS liegen (a-ie) 
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Deel 2: Les 15 


D 
Cls! omslaan, kantelen 


o7 j ^ 5 * 
eer - P huilen, wenen (a-ie) 


الجزء الثانى: الدرس السادس عشر 16 Deel 2: Les‏ 


Les 16 


In deze les leren we het volgende: 


À 0 GL ° p» T ; 
1) Het werkwoord (4,5) “hij wil" met zijn koppeling aan alle voornaamwoorden.” 


Voorbeelden: 
غو‎ ^ ^o 4 04 ^ 
- Wat wil jij, o Bilaal? بلال؟‎ G 355 مَاذا‎ 
° رو‎ 2 
- Ik wil water. EE 
A o uu A ale qi qu 
- Wat willen jullie, o broeders? fols] G ن‎ L 115 
- Wij willen pennen. LT À * 
- Wat wil jij, o Laila? US € 1335 ISL 


Merk op dat de beginletters die de Moedaari‘ aanduiden, namelijk «2» « «1» « (2) en 
(LS), een Dammah hebben. Dit gebeurt wanneer het werkwoord in de Maadiy uit vier 


letters bestaat. Je zult hierover meer leren in deel 3. 


Je 5 zt GL ee : » 
De Maadiy van het werkwoord (4,5) is: (555!) “hij wilde”. 
“Ik wilde” is: .)رَد(‎ 


“Jij wilde" is: (255) « «55h». 


2) We hebben de vragende en de ontkennende Maa (le) geleerd. 


Voorbeelden: 
- Wat is jouw naam? ELU Le 
- kheb de les niet begrepen. : 7 Li v 


°" Het tweevoud is hiervan uitgezonderd, omdat je in les 30 hierover zult leren. 
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الجزء الثانى: الدرس السادس عشر 16 Deel 2: Les‏ 


Een andere soort van Maa (U) is de betrekkelijke Maa, die “datgene wat”, “hetgeen” of 


“wat” betekent. 


Voorbeelden: 
zo PA ري‎ e ضر‎ 
- Ik ben vergeten wat je tegen mij zei. نيت فلت کر‎ 
- Ik drink datgene wat jij drinkt. does Lo is 
كو 180% م ٥و هې‎ 
- Ik aanbid niet wat jullie aanbidden. تعبدوك.‎ La del y 


In het Arabisch wordt dit Maa al-Mawsoelah ) اند‎ Úy (de betrekkelijke Maa) 


genoemd.” 


4 4 
3) We hebben ( 45» geleerd. In de Mansoeb positie (accusatief) wordt het: (155. 


Voorbeelden: 
d o^ a? d |o * ax 
- In onze klas is er een student met lang haar. شعر طويل.‎ 85 EU ئ فصلنا‎ 
- Ik zag een student met lang haar. طويل.‎ A5 ذا‎ Ue Eel, 


| 


o Z twn de vo e ىر‎ t 
- Ik wil een exemplaar van de Koran met grote letters. ذا #5 کبير.‎ lina ريد‎ 


*/ Tot nu toe hebben we drie soorten Maa «lé» geleerd: 


1. Maaan-Naafieyatoe «Auli Lu (de ontkennende Maa). 


^ 


Voorbeeld: Sa E LG "Ik heb de les niet begrepen.” 


2. Maa al-Istifhaamiyyah (AA gaz. yl la» (de vragende Maa). 


Voorbeeld: هدذًا؟‎ L “Wat is dit?” 


3. Maaal-Mawsoelah TERA U) (de betrekkelijke Maa). 
Voorbeeld: st مَا‎ AST “Ik eet wat jij eet." 
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Deel 2: Les 16 الدرس السادس عشر‎ TE spel 


7 4 n DH y o ^ pa o 4 o م‎ 
4) Eigennamen conform het patroon (jd) zijn diptoten (Żal 5,4 Esk 
Voorbeelden: 
و‎ -2 «c «284 
هبل‎ Hoebal 


zo 
- (tj “Saturnus” 


PE »85 


- äi “Zoefar 
D V 
Dit patroon van eigennamen wordt Ma‘doel ( J (معدو‎ oemd. 


Merk de I'raab (Coe yl» (verbuiging)* van dit soort naamwoorden op: 


a-Â مر ر‎ «c . H » ¢ ° 
- ab E: Oemar ging naar buiten. Marfoe' (nominatief) 
- me سی‎ “Ik vroeg 'Oemar." Mansoeb (accusatief) 
| Z 
- y إلى‎ SS “Ik schreef naar 'Oemar." Madjroer (genitief) 


)| همعو 


5) We hebben in deel 1 enkele woorden geleerd die een kleur aanduiden, zoals ) صعر‎ 


cc » DES o » sof cc » sof EEDE) TEE T 
geel” « (A=) “rood” « (Sl) “zwart” en (( 22» “wit”. Dit is de mannelijke enkelvouds- 


vorm. 


De vrouwelijke enkelvoudsvorm is conform het patroon ($59). 


Voorbeelden: 
- 17 “wit” (d) > بيضاء‎ “wit (©) 
د‎ Si “zwart” Loi > Säin “zwart” (9) 
1 ايد‎ “rood” (4) > sas  “rood” (9) 


Zowel de mannelijke als de vrouwelijke vorm is een diptoot (Ghair Moensarief). 


. e . P ON o^ 1 H 0% ^ À ofo 3 
? Dit wordt Ghair Moensarief( «غيرٌ مُنصرفب‎ of al-Mamnoe‘ minas Sarf « من الصرْف‎ ja) genoemd. 


# Dit is de naam van een afgodsbeeld dat in de pre-islamitische periode aanbeden werd. 


55 Zoefar is een mannelijke eigennaam. 
° Handig om te weten: het woord l'raab wordt ook gebruikt om “het ontleden van een zin" aan te duiden. 
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الجزء الثانى: الدرس السادس عشر 16 Deel 2: Les‏ 


Hier volgen enkele voorbeelden van de vrouwelijke vorm: 


2 E P^ ^ ر‎ A M | 
- Deze boom is groen. خَضراء.‎ SA هده‎ 
e A “oz $120 
- De hemel is blauw. زرقاء.‎ AEN 


- Het haar van mijn hoofd is zwart en mijn baard is wit. 
p o 
es zi ^ ^ A 7 E 3 © 4 
بيضاء.‎ EGS Dgo] eV ye 


Er is slechts één meervoudsvorm voor zowel de mannelijke als de vrouwelijke vorm. Deze 


s2 
meervoudsvorm is conform het patroon (Ces). 


Voorbeelden: 
- De rode indianen. الحمر.‎ EET 


- Wie zijn deze zwarte mannen en die bruine vrouwen? 


t 


o A E w 4 ١ ^ À 0 : 1 ^w. 14 ! o 

AJ Lull ولك‎ 3 ERAN JU zy هن‎ 

6) De eigennaam ‘Amr ) (عمرو‎ wordt met een Waaw (9) geschreven die niet wordt 
uitgesproken. Dit is gedaan om het te onderscheiden van de eigennaam ‘Oemar (CE). 


Deze Waaw wordt echter weggelaten in de Mansoeb vorm (accusatief), omdat de spelling 


van deze namen in deze vorm verschillend is. 


Voorbeelden: 


er 


CAU: hier wordt de eigennaam ‘Amr met een Alief geschreven (‘Amr-an). 


oz 
^ -2 À, t e : D D 
- s EJ: hier wordt de eigennaam ‘Oemar zonder een Alief geschreven 


('Oemar-a), omdat het een diptoot is. En diptoten krijgen geen Tanwien. 
7) ) e BI EE? "dl betekent: “Waar is jouw broer, Hoesein?” 


© A o 
In deze zin wordt de eigennaam (ly Badal Ly genoemd. Het is een substituut 


(d.w.z. vervanger) voor ( Deel). 


87 Merk op dat de eigennaam ‘Oemar 144$) een diptoot is, en de eigennaam ‘Amr (aal geen diptoot is. 
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الجزء الثانى: الدرس السادس عشر 16 Deel 2: Les‏ 


De Badal bevindt zich in dezelfde positie (d.w.z. naamval) als de Moebdal 6 


© À "o 8 
T Jh, namelijk het naamwoord waarvoor hij de substituut is. 


Hier volgen wat meer voorbeelden: 


e 
Z À of 


رایت زم فلك اا 


Zijn dochter, Zainab, is een dokter. 


- Ik zag jouw klasgenoot, 'Abbaas. 
À. PM 
- Wij schreven naar onze hoogleraar, doctor Bilaal. إلى استادنا الدکتؤر بلال.‎ Es 


A 
8) ($5 Í) betekent: *ander(e)". De vrouwelijke vorm is: .(اخری)‎ Beide zijn diptoten. 


Voorbeelden: 
Ik heb een andere pen. ls à عندي‎ 
55d 155209 152535 En 


^ 


Ik vroeg aan onze leraar en aan een andere leraar. 


Vandaag waren Ibraahiem en een andere student afwezig. 


ET Clos Gen ed عاب‎ 


Zainab komt uit Amerika en in de klas is er een andere studente uit Amerika. 


Kai أخرى من‎ Ro الْمَصْل‎ 35 NGA من‎ dE 


^ 


Ik heb Soerah ar-Rahmaan gememoriseerd en een andere Soerah. 


A 
LR E So 2 ١ eg ووه‎ À, 1 سره‎ 


9) Het woord (sel) “dingen” is een diptoot (Ghair Moensarief 5۹ 


88 Het woord (sla) is een diptoot omdat het oorspronkelijk «(sl)» is, conform het patroon »٥العفا«.‎ We 


hebben geleerd dat woorden conform dit patroon diptoten zijn (zie: deel 1, les 22 van het begeleidende 


boek). 
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Deel 2: Les 16 الدرس السادس عشر‎ TE s'l 


4 Et Sus 2e 1 
10) Het verschil tussen de woorden (01591) en :)الضف(‎ een exemplaar van de Koran 
À, ر‎ o 1 
wordt Moeshaf (aal) genoemd. 


Om deze reden zeggen wij: 
- Ik heb twee Moeshafs.” QUE AA عندئ‎ 


eg jr 


- Ditis een Indiaas Moeshaf en dat is een Egyptisch Moeshaf.”® 


8 


À o $0.20 و‎ ٠ E 3 „o ۱م ي‎ 
Spar ur. PV» DIE هندي»‎ Aer هدا‎ 
d'W 
Het is onjuist om het woord (0155) in de bovenstaande contexten te gebruiken. 


11) «&zÀ ELST Lu betekent: “ik heb niets gegeten” of “ik at niets”. 


Hier zijn wat meer voorbeelden: 


- [kheb niets gezien./Ik zag niets. 1 ebe E 
- Wij hebben niets gelezen./Wij lazen niets. LES Cl Le 


12) Het woord (^) “niet”, “zonder” is Moedaaf. Het woord dat erna komt, is dus 


Madjroer (genitief ). 
Voorbeelden: 


7 : 1 ^ e» « » 
- "aL Gj$"gelinieerd papier” > مسطر‎ ^: (55$ “ongelinieerd papier 


4 o " ce » 9 7 20% € e » Ce » 
- Qu correct > عير صحيح‎ niet correct, incorrect 
ajo A « وي يو براه دوه‎ TED, 
^ moslim > hs عير‎ “niet-moslim 


° Met andere woorden: “Ik heb twee exemplaren van de Koran." 
? Met andere woorden: “Dit is een Indiaas exemplaar van de Koran en dat is een Egyptisch exemplaar van de 
Koran. 
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he roll درس‎ lll esl 


Deel 2: Les 16 


Woordenlijst van les 16 


LL een krijt‏ شير 
aiz?‏ 
"e 0 Saturnus‏ 
gelinieerd‏ 
m E ٥ ^ À‏ * 
(صعوف CA  eenrij (mv.‏ 
Ge, E‏ مها وړګو 
(اقمشة rs een stof (mv.‏ 
d gas een voorbeeld (mv. de‏ 
A‏ ر 1 o À‏ 78 
(صور een foto, plaatje (mv.‏ صوره 


kopen‏ ا يَشتريٰ 


een map‏ ملف 


A 
زهره‎ een bloem 
OS een gemeente 
nauw, smal, strak 
bruin (9: Sla; diptoot) 
سو‎ 
ander(e) ٠ El; diptoot) 
Sech een ding, iets 7 $ CS; diptoot) 
CS P zoetigheid, snoep (mv. بخلاؤى‎ diptoot) 
۸. و هت‎ 
مصحى‎ een exemplaar van de Koran 


A © e / 


afwezig zijn, verzuimen (a-ie)‏ عاب — يعرم 
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Deel 2: Les 17 الدرس السابع شو‎ TEC spel 


Les 17 


In deze les leren we het volgende: 


1( Hoe zeggen we in het Arabisch: “ik wil gaan”? 


$ مو‎ S 
| اريك‎ 


In het Arabisch is dit: ) .ارد ذهب‎ Het betekent letterlijk: "Ik wil dat ik ga." 


Merk op dat (أذهب)‎ Mansoeb (d.w.z. het eindigt op een -a) is. Dit wordt veroorzaakt 


door het voorafgaande partikel «öy. 


Voorbeelden: 

AE, 0€ 53, EK 
- Wil je eten? PSE اتید ان‎ 
^ Ee e f ^o 4 04 ^ 
- Wat wil jij drinken? f CLE لرل ال‎ lab 
م‎ lw [t o ^4 e t Ze 4 

- ` Wu willen voor jou zitten. EU نجلس‎ o! يد‎ 
٥ a ^ A A oF zoz Za À 

- Zainab wil vlees koken. اللحم.‎ des يد زينب ان‎ 

e H XM et Ze 
- De dokter wil terugkeren naar zijn land. où ان بجع إلى‎ Ca! يريك‎ 


2) Hoe zeggen we in het Arabisch: “Ik studeer de Arabische taal om de Koran te 
begrijpen”? 


A PA 
(Guil. 2. EE EE t dat of 
In het Arabisch is dit: (olsa een del .درس اللعة‎ 


Merk op dat de Moedaari‘ ( «eh Mansoeb (d.w.z. het eindigt op een -a) is vanwege de 


Laam die eraan voorafgaat.” 


Deze Laam wordt Laam at-Ta'liel « التعليل‎ e) (de Laam van de reden) genoemd.” 


?' Na de Laam at-Ta'liel komt het woord «òl» dat verborgen is. Oorspronkelijk is de zin als volgt: 


^ ^ A LA سي‎ 
ZE mi EA م‎ GO e Set of ONE ۷ 
(OI eel OY اللعة الْعَرَبِيّة‎ ^55». Door deze verborgen «ol» is de Fil Mansoeb geworden. Deze verborgen 


وه 
UR‏ © سار هه 


(Oh) wordt An-Moedmarah (55422 Ol) genoemd. 


? Deze Laam wordt ook Laam as-Sababiyyah (3 JI 2T (de Laam van de reden) genoemd. 


+ 
di ^ 
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Deel 2: Les 17 الدرس السابع شو‎ TEC spel 
Hier zijn wat meer voorbeelden: 


- Ik ging naar de badkamer om mijn gezicht te wassen.” 
e$ إلى الحمّام لاغسل‎ Lis: 
- Ik opende het raam zodat de vliegen naar buiten gaan.” 


- Allah schiep ons opdat wij Hem aanbidden.” BAR الله‎ CZ 


3) (5S betekent: “het is mogelijk". 


Voorbeelden: 
P صد ۶ه 2ى‎ 2 
- Kan ik hier zitten?” (La أن أجلس‎ FS 
5 8 7 97 o % SCH 4 Te. oet 
- Ja je kan [hier] zitten. تجلس.‎ OÙ نعم يمحنك‎ 
d «T — م 5و‎ SCH 4 o 1 
- Hijkan nu niet naar buiten gaan.” ON zi أن‎ LS لا‎ 
Jo, 
4) Het woord (Xe) “sinds” is een Harf Djarr. 
Voorbeelden: 
og مه‎ ^ : 2€ ^ 
- Ik heb hem sinds zaterdag niet gezien. يوم ال‎ Ja ash ما‎ 
30 $4 برك‎ a <A 
- Bilaal is sinds een week afwezig. مند اسبوع.‎ cle بلال‎ 


° Een andere mogelijke vertaling: "Ik ben naar de badkamer gegaan om mijn gezicht te wassen.” 
"Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb het raam geopend zodat de vliegen naar buiten gaan.” 
? Een andere mogelijke vertaling: “Allah heeft ons geschapen opdat wij Hem aanbidden.” 

% Letterlijke vertaling: “Is het mogelijk voor mij dat ik hier zit?” 

?/ Letterlijke vertaling: “Ja, het is mogelijk voor jou dat je [hier] zit.” 

% Letterlijke vertaling: "Het is voor hem niet mogelijk om nu naar buiten te gaan.” 
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Deel 2: Les 17 الدرس السابع شو‎ TEC x 


5) Als de Faa'iel « «القاعل‎ (het onderwerp) vrouwelijk is, dan dient het werkwoord ook 


vrouwelijk te zijn. 


Voorbeelden: 
- Mohammed kwam binnen.” EE 
-  Aaminah kwam binnen Di EU ER 
-  [braahiem studeert Duits. SSL) All all | سن‎ pa 
- En Maryam studeert Frans. ا‎ Al ni 0 $ 


Als de Faa'iel een vrouwelijke persoon of een vrouwelijk dier is, dan móét het werkwoord 


vrouwelijk zijn. Als dit niet zo is, dan mág het werkwoord vrouwelijk zijn. 
Voorbeeld: 


^ & ^ ^ 
- De koe ging naar buten ™® SAN حرجت‎ 


Maar: 


tds e uc 2> E . e 
- eJ ce of GÉ € “De auto ging naar buiten.” 


NE d 


vrouwelijk mannelijk 
Daarom staat er in de les: 


Te Es D (t. 7 Ne és š 5 x 4 Mt 
E Ki LS ثلاث‎ cea "Er zijn drie minuten over”, en niet: 214%. 


Er zijn andere details die je later zult leren, In Shaa’ Allah. 


? Een andere mogelijke vertaling: "Mohammed is binnengekomen." 
1% Een andere mogelijke vertaling: "Aaminah is binnengekomen.” 
11 Een andere mogelijke vertaling: "De koe is naar buiten gegaan.” 
1% Een andere mogelijke vertaling: "De auto is naar buiten gegaan.” 


90 


Deel 2: Les 17 الدرس السابع عشر‎ TEC x 


6) (A) "hij stond toe" — ( Ga) “hij staat toe”. 


Voorbeelden: 
- Hij stond hem toe om te vertrekken. cid سمح له‎ 
- Sta mij toe om hier te zitten. La pu 2 end 
- Ik sta jou niet toe om binnen te komen. JL ZU ا‎ y 


Í 


7) (555 


) betekent: “ik verzoek”. 
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Deel 2: Les 17 الثانى: الدرس السابع عشر‎ x 


Woordenlijst van les 17 


o À "نت‎ 
e lei rustig بيع‎ CH de lente 
een 3,00 
SL صو‎ lawaai الصيف‎ de zomer 
$c A Ao z : 
عطلة‎ een vakantie CA JI de herfst 
o و و‎ ^», 
P هله‎ kalmte, rustig ACN de winter 
618%  lucht, atmosfeer Jan Egypte (diptoot) 
$ wl T 1 
ze een behandeling Ml een volk, mensen 
RÀ و‎ ". A dit 
عشاء‎ een avondmaal, diner CJUI de vlieg (mv. Obs) 
: To ری‎ dt. 5. o d 
إعلان‎ een aankondiging, bekendmaking ف‎ RN een envelop (mv. تف‎ p 
العام المقبل‎ volgend jaar, aankomend jaar (es - (25 spugen (a-oe) 
9 D 
Fa — سمح‎ toestaan, toelaten (a-a) بدا — يبدا‎ beginnen (a-a) 
o7 مهه‎ 07/7 P Ut 
Let - مو‎ blijven, overblijven (ie-a) KR — زار‎ bezoeken (a-oe) 
(SG - Hä mogelijk zijn, kunnen 
y = S verzoeken, wensen, vragen (a-oe) 
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الجزء الثاني: الدرس الثامن عشر 18 Deel 2: Les‏ 


Les 18 


In deze les leren we het volgende: 


t ^, PA 


1) We hebben in de vorige les geleerd dat de Moedaari' na «oh 


1S. 


De volgende vier vormen van de Moedaari' eindigen op een Dammah (oe) in de 6 


positie en eindigen op een Fathah (-a) in de Mansoeb positie: 


- يَدْهَبْ‎ ya-dhhab-oe د‎ CAL OÙ ya-dhhab-a 
= a see 
- اذم‎ adhhaboe د‎ CAS Al a-dhhaba 

2 ES adhibe > x5) vedan 


MT 


De volgende drie vormen van de Moedaari' eindigen op een Noen die na (91) komt te 
vervallen: 

- (JS ta-dhhab-iena د‎ FA أن‎ ta-dhhab-ie 

: OA ta-dhhab-oena > ENE ان‎ ta-dhhab-oe 


o A7 


- O ya-dhhab-oena > SX ol ya-dhhab-oe 


In deze vormen is de aanwezigheid van de Noen het kenmerk dat het werkwoord Marfoe' 


is. En het kenmerk dat het werkwoord Mansoeb is, is de afwezigheid van de Noen. 


Voorbeelden: 
kr T as + d م هر‎ À ره‎ 
- Wat wil jij drinken, o Aaminah? fax ان تشرّبئ يا‎ Zéchd Lëlz 
$28 ^ she ti SE du. ef 
- Waar willen jullie gaan, o broeders? fols] تدهبوا يا‎ Ol تريدون‎ tul 
o 2 e à à 7 4 o^o 
-  Zij willen uit de klas gaan. من الفصل‎ lS ol و‎ is 
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الجزء الثاني: الدرس الثامن عشر 18 Deel 2: Les‏ 


De twee vormen ( (يَدهَب‎ en (p215) blijven onveranderd na vc. I9 
J 


Voorbeelden: 
5 ۰ 5 3 LA Te eu En ama tr de 2 
- Willen jullie naar het nieuws luisteren, o zusters? اځوات؟‎ G حبار‎ Gees اتردن ان‎ 
40 په 1 سا‎ À 0 o 2 o € ^ 3 Ao À 
- De studentes willen in de tuin zitten. A5 AR JI في‎ i - أن‎ Sudi A 


2) (SEULS (سَاعَته‎ betekent: “Mijn horloge is zoals jouw horloge." 
e pe J 8 J 8 


Het woord (3) is een Harf Djarr. Het naamwoord (Ism) dat erna komt, is Madjroer. Het 


2 cc 


betekent: “zoals”, “als”, “net als”. 


Voorbeelden: 
o 7 HE e H 
- Dit huis is zoals een moskee. دول‎ C SETS 
7 us on oat ۰| 
-  Deze koffie is zoals water. كالمَاءٍ.‎ osea] هذه‎ 


Deze Harf Djarr wordt niet gebruikt met Damaa-ier (voornaamwoorden). We zeggen dus 


niet: (4$. ÛÎ» “Ik ben zoals hij.” 


In zulke gevallen wordt het woord «مثل)‎ tussen de Harf Djarr en de Damier geplaatst. 


Voorbeelden: 
- Ik ben zoals hij. AUS. Gi 
- A Hijis zoals ik. "i En 1 4A 


Een voorbeeld uit de Koran: 


de Z داي‎ 1٢ 
1 Ke ARA SA (Er is niets zoals Hij.] ^ 


"5 Met andere woorden: het vrouwelijk meervoud van de tweede en derde persoon blijven na «oh 
onveranderd. 
1% Soerah ash-Shoeraa, Vers 11 (Soerah 42:11). 
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الجزء الثانى: الدرس الثامن عشر 18 Deel 2: Les‏ 


% 
o À o 


betekent: “Ik verzoek dat jullie al deze dingen‏ (ارجو 


ot 
ال‎ 


A o n 4 3 3 ^ 
3) (LAS sU ANI هذه‎ OI ن لا‎ 


niet pakken." 


A 
Het woord ( کل‎ » “al”, "alle" wordt voor benadrukking gebruikt. In het Arabisch wordt dit 


á 


2, À 
Ta'kied (AS Cl) genoemd. °° 


"7 


2 
Het woord ( کل‎ y wordt door middel van een Damier (voornaamwoord) verbonden aan 


de Moe'akkad (d.w.z. het woord dat wordt benadrukt). 


Voorbeelden: 
وش‎ ad 
- Alle studenten waren aanwezig. S الطلاب‎ res 
و‎ á 7 
- Alle studentes gingen naar buiten. . حرجت الطالبات كله‎ 
SÉ 9س ر‎ 0 
- Ik heb het boek helemaal gelezen. کله.‎ LESI c 
و سن‎ o o . ره‎ 5 
- Ik zocht hem in de hele school. المَدرَسة كلها.‎ d Ale CLA 
A 
Merk op dat het woord (JS » zich in dezelfde positie'"5 bevindt als de Moe'akkad. 
بر م‎ A. 
4) Een Harf an-Nidaa' النداء»‎ j) (vocatief partikel) is: «6» “O”. 
Voorbeelden: 
Â z 
-  O Bilaal! Np, ٤ 
- Oman! | de G 


Wanneer (6) gebruikt wordt met een naamwoord (Ism) dat Ju heeft, dan wordt het 


2 , 
woord (Lg5!» tussen «6» en het naamwoord geplaatst. 


Voorbeelden: 


- © mensen! LL ui G Dus niet: لاس‎ G 


P 
£ 


- Oman! d ui € Dus niet: ej G 


1% In plaats van Ta'kied kan er ook Tawkied CASE » worden gezegd. Beide termen betekenen hetzelfde. 


106 D.w.z. naamval. 
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الجزء الثانى: الدرس الثامن عشر 18 Deel 2: Les‏ 


5( «Le LA) betekent: “kom mee”. 


Dit wordt Ismoel Fil راسم الفعل)‎ genoemd. Een Ismoel Fil is een Ism (naamwoord), 


maar het heeft de betekenis van een Fil (werkwoord). 


Hier zijn wat meer voorbeelden van (Je :اسم‎ 
- Ik voel pijn. el 
-  [k ben geïrriteerd. S 
- Accepteer (mijn bede). Sal 

6) (oia cS Ve SE betekent: “deze snoeptrommel”. 

We hebben in deel 1 gezien dat (EESTI 124) “dit boek” betekent. 

Maar als we “dit geschiedenisboek” willen zeggen, dan zeggen we: día يخ‎ A CSS y. 


In deze constructie komt (1245) aan het eind te staan, omdat we niet ( ري‎ AE eS ja) 


kunnen zeggen aangezien (SES ( hier Moedaaf is en dus geen a] kan krijgen. 


Hier zijn wat meer voorbeelden: 


id ^ á T4 

- Dit potlood هدا‎ ele) فلم‎ 

شيدق اي ct‏ 

- Deze slaapkamer م هده‎ EE ass 

A B.  صر اه‎ ue 

- Dit horloge van jou is mooi. ساعتك هده جميلة.‎ 
A 3 ۶ 

- Pak dit boek van mij. هدا.‎ AGS A 


96 


الجزء الثاني: الدرس الثامن عشر 


Deel 2: Les 18 


Woordenlijst van les 18 


و 
EE een adres‏ 


A 
W^ 
سيك‎ een heer, meneer 


Pd 


od ٢ 216 و‎ 
عطلة الصيف‎ de zomervakantie 


7 م رر‎ 1 Z «o ^ 
نات‎ jus] خديمه‎ de dierentuin 
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For kleren (diptoot) 

۰ ۶, m 
CA^ een museum (mv. (متاحف‎ 
"(Q^ 3 dr: d 
عاد‎ een gewoonte (mv. S156) 


een blik, bak, trommel (mv. GJ: 


الجزء الثانى: الدرس التاسع عشر 19 Deel 2: Les‏ 


Les 9 


In deze les leren we het volgende: 


1) We hebben geleerd dat het ontkennende partikel voor de Maadiy Maa (U) is, en voor 


de Moedaari‘ Laa « Y». 


Voorbeelden: 
: å 
Rejo RA A e ze Le 
- [Ik heb de Spaanse taal niet gestudeerd. ما درست اللعة سبانية.‎ 
nt 7 + A. o P T 
- Ik weet zijn telefoonnummer niet. ABUS 455 لا اعرف‎ 


Nu leren we dat het ontkennende partikel voor de toekomende tijd Lan (ED is. Dit 


partikel maakt, net zoals «O!», de Moedaari' Mansoeb. 


Voorbeelden: 
-  [kzal morgen naar Riyad gaan. Lë 17 الری‎ ds 
-  [kzal morgen niet naar Riyad gaan. Lé 1 A CASS ep 


Le 


Merk op dat het partikel van de toekomende tijd (+) wordt weggelaten, wanneer CJ 


wordt gebruikt. 


Net zoals bij «öl» wordt de Noen bij Uschi « (0525-8) en (OHÂL) weggelaten 


wanneer «9» met deze vormen wordt gebruikt. 
De twee vormen (Ad) en (AS ) blijven onveranderd. 


Voorbeelden: 


- O Aaminah, zal je in de zomervakantie niet naar Taief gaan? 


ve 


7 2e 7 Se ب‎ 2€ ^ 
€ xaJ alas 23 الطائف‎ Aaf SIT HT یا‎ 


- O zusters, zullen jullie de Turkse taal volgend jaar niet leren? 


e Lä aal ني‎ BSN a 535 Al پا أَحَوَات!‎ 
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Deel 2: Les 19 


E 
£ 
| دس‎ 


الجزء الثاني: الدرس التاسع عشر 
j E ej ) betekent: “Ik zal nóóit wijn drinken.”‏ دام )2 
Het woord cách wordt gebruikt om een ontkennend werkwoord in de toekomende tijd‏ 
te benadrukken.‏ 
Voorbeelden:‏ 


Ik zal nóóit naar hem schrijven. 


EE 
Voorwaar, jouw taal is erg moeilijk. Ik zal het nóóit bestuderen. 


Z 2 ره 8 4 ^ ص‎ 
AT gas جذا. لن‎ deco 
benadrukken.’ 


à. 
Het woord (J23) wordt gebruikt om een ontkennend werkwoord in de verleden tijd te 


Voorbeeld: 


Ik heb hem nóóit gezien. 


°’ In les 29 zul je hierover meer leren, In Shaa’ Allah. 
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الجزء الثانى: الدرس التاسع Deel 2: Les 19 m‏ 


Woordenlijst van les 9 


R م‎ 9 me 7 SN 
moe ny zijde 

À, ard هو‎ : ^ 1 

SOLE) sA begin‏ اسف 

.$2 ع ي 
iemand arène toekomst‏ اد 

HO z m بو‎ 7 
حمر‎ wijn (mv. (حمور‎ d Lee een ambassade 

2 5 . RS 2 و‎ ps A 
هندي‎ Indiaas (mv. (هنود‎ GE wereld (diptoot) 
dÉ , af RS . 
عام‎ een jaar 7 حره (اعوام‎ | het Hiernamaals 

24 MEE l 

Lo altijd, nooit, nimmer > ICI aanwezig, beschikbaar 
A 0° 25 و و‎ ٥ مس ے‎ 
AA - GEL ‘Oemrah verrichten 4 يمرا‎ — a laten (a-oe) 

e ës ;‏ ا De ^ D ee‏ و 
geduldig zijn (a-ie)‏ صبر - يصبر uev — (pee aankleden, aantrekken (ie-a)‏ 


ګو 
PG ‘Oemrah (de kleine Hadj), het bezoeken van de Ka'bah‏ 
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Deel 2: Les 20 الدرس العشرون‎ TEC e ei 


Les 20 


In deze les leren we het volgende: 


1) Het tweevoud in de Mansoeb positie (accusatief) en Madjroer positie (genitief). In deel 1 


hebben we tweevoud geleerd in de Marfoe' positie (nominatief). "°° 


Voorbeelden: 
- Ik heb twee broers. rire v 
1600 nit px 0 سو‎ 
- In mijn huis zijn er twee grote kamers. less عرفتان‎ S © 


We hebben geleerd dat de normale Marfoe' uitgang” Dammah (-oe) is. De normale 


Mansoeb uitgang is Fathah (-a) en de normale Madjroer uitgang is Kasrah (-ie). 


Voorbeelden: 
- Waar is de leraar? jad së (al-Moedarris-oe) 
--- Ik vroeg de leraar. RECH EC (al-Moedarris-a) 
- Ik zei tegen de leraar. pu RE (al-Moedarris-ie) 


Maar het tweevoud heeft andere uitgangen. De Marfoe' uitgang van het tweevoud is 


"-aani" (Ol), de Mansoeb en Madjroer uitgang is “-aini” (jı). 


Voorbeelden: 
- Dit zijn twee riyals. ر يالان‎ OU (riyaal-aani) 
- Ik wil twee riyals. je E Aj | (riyaal-aini) 
- Ik kocht het voor twee riyals. TN ا بر‎ (riyaal-aini) 


18 Zie: deel 1, les 18 punt 1 van het begeleidende boek. 
1% Met “uitgang” wordt bedoeld: het eind van een woord. 
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Deel 2: Les 20 الثاني: الدرس العشرون‎ e ei 


Hier zijn wat meer voorbeelden: 


- Ik las twee boeken." . بين‎ RS UE 
- Ik keerde na twee dagen terug. : TPE بعد‎ CAR) 
- Twee nieuwe leraren kwamen.'" oia oU dc 
- Ik hoorde dit nieuws van twee radiostations.'" NE من اد‎ xi ia d سمعت‎ 


4 3 Z 7 + t «rr » 
2) C.. Ki … WAA) betekent: “één van hen … en de ander(e) … 


Voorbeeld: 


- Ik heb twee broers: één van hen is een dokter en de andere is een ingenieur. 
eda رلا حر‎ Lab xe ossi 2 
De vrouwelijke vorm is: ٠٠ ces " UAI] 


Voorbeeld: 


- Ik heb twee zussen: één van hen is een lerares en de andere is een verpleegster. 


Yo 


£ 


Sie BET 42534 KAIS ليع أختانِ:‎ 


'? Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb twee boeken gelezen.” 

111 Een andere mogelijke vertaling: “Ik ben na twee dagen teruggekeerd.” 

112 Een andere mogelijke vertaling: “Twee nieuwe leraren zijn gekomen.” 

15 Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb dit bericht van twee radiostations gehoord.” 
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الجزء الثاني: الدرس العشرون 


Deel 2: Les 20 


Woordenlijst van les 20 


As nuttig 

een kam (mv. LUS‏ مشط 

Co, à, 

een kussen (mv. 5e)‏ مخده 

et‏ م به 
een knop, knoop (mv. 555!)‏ زر 
£i slachten (a-a)‏ - 


eC uitleggen (a-a)‏ - يشر 


Fe) een dief (mv. UN 

een spiegel (mv. 6073)‏ هرا 

Egyptische pond (mv. SKS)‏ جنيه 
mai een uitleg op de Koran (mv. 422 L5)‏ 

^ | de biografie van Profeet Mohammed s& 


رده مه 


hypocriet (iemand met twee gezichten)‏ 35 2 جهين 


* Letterlijke vertaling: “Bezitter van twee gezichten”. 
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Deel 2: Les 21 الجزء الثانى: الدرس الحادي و العشرون‎ 
Les 21 
In deze les leren we het volgende: 


1) Het gebruik van D: dit is een ontkennend partikel dat met de Moedaari’ wordt 
gebruikt. 


Het partikel (OL brengt twee veranderingen met zich mee: 


(a) Het zet de betekenis van de Moedaari om naar de Maadiy. 


(b) Het verandert de Moedaari' van Marfoe' naar Madjzoem. 
Voorbeeld: ZA “Hij gaa? > LA “Hij is niet gegaan” 


De uitgangen van de Moedaari' Madjzoem 


a) De Dammah van de derde stamletter wordt in de volgende vier vormen weggelaten: 


- P > کل‎ d ya-dhhab-oe > lam ya-dhhab 
- AN > LAA phase > Taatad 
- es > DE d a-dhhab-oe > lam a-dhhab 

- ini > _ d na-dhhab-oe > lam na-dhhab 


b) Net zoals in de Moedaari Mansoeb wordt de Noen ook weggelaten van de volgende 


drie vormen in de Moedaari Madjzoem: 


- ach > PSU d ta-dhhab-iena > lam ta-dhhab-ie 
OA > B ta-dhhab-oena > lam ta-dhhab-oe 
- OA > AL d ya-dhhab-oena > lam ya-dhhab-oe 


c) De vormen (Ad) en (AS ) blijven onveranderd: 


1 gu uv > CB D lam ya-dhhab-na 
- ($5 > GA lam ta-dhhab-na 
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الجزء الثاني: الدرس الحادي و العشرون 21 Deel 2: Les‏ 


Hier zijn een aantal voorbeelden van (ROLE 


© : ^ | o7 et o t 

- Ik heb deze les niet begrepen. هذا الدرس.‎ ee eJ 
A 7 gå „ P 

- Waren de nieuwe studenten aanwezig? الطلاب الجدد؟‎ as | 
027% 0 ر‎ o 1 1 

Nee, zij waren niet aanwezig. ATL eJ لا‎ 


- De studentes zijn niet naar de bibliotheek gegaan. AS إلى‎ Spb e الطالّتاث‎ 


Indien (C$) « (LA) « (ELI) en (A) gevolgd worden door een Hamzatoel 
Wasl, dan krijgt de laatste letter een Kasrah om zo Iltiqaa -oes Saakinain » a Ch £a) 


te vermijden." 


Voorbeelden: 
- Heb je de brief niet geschreven? «UI iN - | 
«941 A Au . 40 4 of 
- De studente heeft de Koran niet gememoriseerd. َم تحفظ الطالبة المُران.‎ 


2) «lal» “nog niet”: dit is ook een ontkennend partikel dat met de Moedaari‘ wordt 


gebruikt.” Het maakt, net zoals (Dh, het werkwoord Madjzoem. 


Voorbeelden: 
- Ik heb nog geen koffie gedronken. GER اشرب‎ 


- Mijn vader is naar Makkah gegaan en hij is nog niet teruggekeerd. 


Een voorbeeld uit de Koran: 


{... want het geloof is jullie harten nog niet binnengetreden.] ^ 


114 |Itiqaa'-oes Saakinain houdt in dat twee klinkerloze letters naast elkaar staan. (Zie les 5 punt 3 voor meer 
informatie.) 

15 In spreektaal wordt in plaats van «LÎ» het woord «éJ» gebruikt. 

116 Soerah al-Hoedjoeraat, Vers 14 (Soerah 49:14). 


105 


الجزء GUI‏ الدرس الحادي و العشرون 21 Deel 2: Les‏ 


a (UJ) kan het werkwoord worden weggelaten. 


Voorbeeld: 
- Zijn de studenten naar buiten gegaan? ee SL) ^ xi 
-  Nog niet. U 
(Namelijk: Zij zijn nog niet naar buiten gegaan. E UJ) 


3) Woordsoorten: in het Arabisch zijn er slechts drie soorten woorden: 


LA 
hc ٢ 


A 7 ^‏ 
.« کتاب) » «قلمٌ) « )$2( 


o + ot o A À À > ^ ^ "c 
b) Fil «lel» (werkwoord), zoals: (oe) Viez? It, (S CIS 


a) Ism ( (ad) (naamwoord), zoals: äi dás . «6 


^a 8 7 ^ 4 
c) Harf (jJl) (partikel), zoals: (ye) « (e) LCE CY» « Li 


4) Djoemlah Ismiyyah en Djoemlah Filiyyah Aal 11 Sé y AEN : dit is 
uitgelegd in les 1. 


5) (Nés) betekent: “langzaam alstublieft”, “kalm aan". 


6) (DES Ys ME CS Ae la» betekent: “Ik heb geen pen, noch boek.” 


Hier zijn wat meer voorbeelden: 
- Eris geen water, noch sap in de koelkast. عصير.‎ 9 EE EN à L 


- Eris geen riyal, noch Qirsh'" in mijn zak. 


' Een Qirsh is één tiende van een riyal. 
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الجزء TEC‏ الدرس الحادي والعشرون 


Deel 2: Les 1 


Woordenlijst van les 21 


Fathah (£)‏ الفتحة 

٥م‏ و 

Kasrah (33)‏ الكسرة 
A250 P‏ 
Dammah (2)‏ الضمة 


Je een voorbeeld (mv. AE 


EL = À komen (a-ie) 


^ 
+ 


pc die, welk, wie, dat (- PU 


y^ e Ze ^ 

€ mak verboden 

م هار 8 

AZ een receptie 


A d 
مهاد‎ langzaam, kalm aan 


^ 
o أن‎ 


(استریخوا Rust uit! (mv.‏ (سترح 

een president (mv. sle $)‏ رئيس 

A, , < M. 4 
EI een verschil, onderscheid (mv. Gas) 


a, o 7 ux. ut : PIT P 
يحصر‎ — 2> aanwezig zijn, bijwonen (a-oe) 
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الجزء الثاني: الدرس الثانى و العشرون 22 Deel 2: Les‏ 


Les 22 


Dit is een herhalingsles. Het geeft een compleet beeld van de drie toestanden van de 


Moedaari': Marfoe' (nominatief), Mansoeb (accusatief) en Madjzoem (apocopaat). 


Hieronder volgt een schematisch overzicht: 


SN g Lai حَالاتٌ‎ 





EEN المُضارع الْمَرْفْوْعْ المُضَارعٌ الْمَنْصُوْبُ‎ 
GAR ei ENEN Es Ue 


Al يَذْهَبْنَ‎ à sk EU 


xxx 
د‎ e CARA لن‎ LA C 
ؤ تک‎ RSC OS AE 
تَذْهَبِئْ‎ re ES : Ad انت‎ 


XX >¢ 
o + 8d P et و‎ ae ze 
MECH CAS! : LA انا‎ 
o^ که نس‎ st ٢ 284 ot و‎ „Sz 8 © ^ 
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الجزء الثاني: الدرس الثالث والعشرون 23 Deel 2: Les‏ 


Les 23 


In deze les leren we het volgende: 


1) De l'raab (verbuiging) van het ongebroken mannelijk meervoud. We hebben het 


ongebroken mannelijk meervoud in deel 1 geleerd."? 


Voorbeelden: 
7 o À / 
ج‎ Q فلاخو‎ “boeren” 
- مدرسول‎ “leraren” 
و وه‎ : 
- Ode “moslims” 


Zos 954 e 5 
- مهندسول‎ “ingenieurs” 


و 
In de Mansoeb en Madjroer positie‏ .» وك) Marfoe' positie eindigt het op “-oena”‏ عل In‏ 


eindigt het op “-iena” UU 


Voorbeelden: 

Marfoe': KEREN EF “De leraren gingen naar buiten.”  (al-moedarris-oena) 
-° wis 1 À of, cc » e e 

Mansoeb: سين‎ Aal رایت‎ “Ik zag de leraren. (al-moedarris-iena) 

Madjroer: إلى المدرسینَ‎ ED “Ik ging naar de leraren.” (al-moedarris-iena) 


Merk op dat het ongebroken mannelijk meervoud dezelfde uitgang voor de Mansoeb en 


Madjroer heeft. 


Hier zijn wat meer voorbeelden: 


j o‏ و 
7 ^ ^ م D " e o m ^ 7 o À‏ 
LAS‏ المُهَندِسُوْنَ إلى S‏ تبهم. De ingenieurs gingen naar hun kantoren.‏ - 
o 1 A ` D z © ri 41 À SE:‏ : 
Cul‏ الفلاحينّ d‏ الحمؤل. Ik zag de boeren in de velden.‏ - 
۱ ووه EM . PE Ed A‏ 
هده بيوت المدرسين ; Dit zijn de huizen van de leraren.‏ - 


"8 Zie: deel 1, les 13a punt 1 van het begeleidende boek. 


109 


الجرء الثاني: الدرس lil‏ و العشرون 


Deel 2: Les 23 


2) De volgende getallen worden ‘Oegoed « Szell) genoemd: 


“twintig” (20) 
“dertig” (30) 
“veertig” (40) 
“vijftig” ^ (50) 
“zestig” (60) 
“zeventig” (70) 
“tachtig” (80) 


“negentig” (90) 


^ 
. o ۶# a 


تسعول - 


Zij hebben de vorm van het ongebroken mannelijk meervoud. Hun I'raab (verbuiging) is 


dus hetzelfde als die van het ongebroken mannelijk meervoud. 


Que oye الفصل‎ d "In de klas zijn er 20 studenten." 
OUS d Ae c “Ik heb 20 boeken gelezen.” 

dä ٣ % 240 78 ee 5 » 
YG ر‎ e يته‎ y Ik kocht het voor 20 riyals. 


Voorbeelden: 
Marfoe*: 
Mansoeb: 


Madjroer: 


3) We hebben de getallen 21 tot 30 met een mannelijke Ma doed geleerd. Nu leren we 


dezelfde getallen met een vrouwelijke Ma doed. 


Merk het volgende op: 


A 
a) [21]: het eerste deel van het getal met een mannelijke Ma doed is (Ami), en met 


© 
een vrouwelijke Ma'doed «cs». 


Voorbeelden: 
p En P 8 T 
- 21 studenten. احد وعشرون طالبًا.‎ 
و‎ ^4 su. y j 5 
- 21 studentes. طالبَة.‎ CET إحدى‎ 
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الجزء الثانى: الدرس الثالث والعشرون 23 Deel 2: Les‏ 


© 


b) [22]: het eerste deel van het getal met een mannelijke Ma'doed is (OLS), en met 


een vrouwelijke Ma'doed «OUS. 


Voorbeelden: 
- 22 studenten. OU: Dies QUO 
- 22 studentes. A Oy es o 


c) [23-29]: het eerste deel van deze getallen met een mannelijke Ma‘doed is 


vrouwelijk, en met een vrouwelijke Ma'doed is het mannelijk. 


Voorbeelden: 
D Gait ۰ 
- 23 studenten. Aue RE DE 
Gat Maak در‎ À LATE 
- 23 studentes. .AJUe ثلاث وَعشرَةْن‎ 


d) De 'Oeqoed hebben dezelfde vorm bij een mannelijke alsook vrouwelijke 6 
4) Merk dit op: 


EIST Y “Ikat niet, noch dronk ik." ?‏ یلا شربت 


»120 


2 S dÉ E y “Hij las niet, noch schreef hij. 


Om het idee van “niet ... noch" uit te drukken, wordt het ontkennende partikel Laa (Y) 


121 


met عل‎ Maadiy gebruikt"' in plaats van Maa (Le). 


Een voorbeeld uit de Koran: 


: d X2 Y; ái 2 فلا‎ (Hij geloofde niet, noch verrichtte hij het gebed.] ^ 


'? Een andere mogelijke vertaling: "Ik heb niet gegeten, noch gedronken." 

12 Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft niet gelezen, noch geschreven.” 

121 Het ontkennende partikel CÍ» komt in zo’n geval dus twee keer voor in de zin: één keer voor het ene 
werkwoord, en één keer voor het andere werkwoord. 

122 Soerah al-Qiyaamah, Vers 31 (Soerah 75:31). 
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الجزء الثاني: الدرس الثالث والعشرون 23 Deel 2: Les‏ 


5) Merk op: 
e 24 ٥ 
our eU المُوَطا‎ "Al-Moewatta' van imam Maalik” 
1,3 a 7 : «Tr: c » 
n Ba 55) KEN Lisaan al-‘Arab van Ibn 67 


In de bovenstaande voorbeelden wordt «ل»‎ gebruikt om te verwijzen naar de auteur van 


het boek. Het wordt vertaald als “van”. 
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الجزء الثانى: الدرس الثالث والعشرون 23 Deel 2: Les‏ 


Woordenlijst van les 23 


8 8 ^ 


Perd P ٣ م و‎ ^ ep - m qt 

op e een prijs (mv. قاعة (جوانز‎ een hal (mv. (قاعات‎ 

8 4 ge 2. SE iT 
T een profeet (mv. انبياء‎ / Os) 4,29 een verhaal (mv. 2-23) 
A SÉ a © Se A "t2 o LAN n ۰ .ې‎ 
| een bijeenkomst (mv. (اجتماعات‎ AS een seconde (mv. Aa? 

و د به 

#0 | .۰ : A7 1 

)اس een familie, een gezin (mv.‏ سره 


A ^ Sg P ^ e 
uz سک دو‎ slagen, succes hebben (a-a) 


zakken, blijven zitten (op school) (a-oe)‏ رسب — هه 


^ ^ 
7 بعد‎ A ^ 4 


* Handig om te weten: de Masdar (infinitief ) van het werkwoord ) (فص‎ is: .(قصص)‎ 
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ا لجزء الثانى: الدرس الرابع والعشرون 24 Deel 2: Les‏ 


Les 24 


Deze les behandelt de getallen. Alle regels die eerder zijn genoemd met betrekking tot de 


getallen, zijn hier bij elkaar gezet. We vatten deze regels onder de volgende kopjes samen: 


1( De regels met betrekking tot de getallen: 


ts MET T 
a) [1 en 2] «OUS « 4> l3»: deze getallen komen met de Ma'doed overeen en zij 


volgen de Ma doed op als een bijvoeglijk naamwoord. 


Voorbeelden: 
8 ^ 
- 1 boek. كنات وَأ حد.‎ 
- 2 boeken. Lil OLLES 
Gë - 
- auto. و حده.‎ ve 
-  2auto's. DES DÉS 


b) [3 t/m 10] « e ٣ A). deze getallen komen niet met de Ma doed overeen. Als 
de Ma doed mannelijk is, dan zijn deze getallen vrouwelijk. En als de ٨6 


vrouwelijk is, dan zijn deze getallen mannelijk. 


Voorbeelden: 
سر سو‎ 
- 3 mannen. QU Ad? 
Ruin 
- 3 vrouwen. ‚sla لاش‎ 


c) [11 en 12] (Ge Gë, (jee Al: beide delen van het getal komen met de 


Ma'doed overeen. 


Voorbeelden: 
- 11 studenten. due p is 
- 11 studentes. is c EXC 
- 12 studenten. due pc CH 
- 12 studentes. is مر‎ GC 
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الجزء الثانى: الدرس الرابع والعشرون 24 Deel 2: Les‏ 


^ هه‎ O «e 


d) [13 t/m 19] عَشْر»‎ E TES 419): het tweede deel van het getal komt met de 


Ma'doed overeen, en het eerste deel niet. 


Voorbeelden: 
- 11 studenten. Aue ye و‎ 
- 11 studentes. ERR ge EN 


Merk op dat de letter Shien «, ^» een Fathah heeft in ( 1549) en een Soekoen in (57.9). 


oe ^ 
ه‎ o Ä o مه‎ 


e) [20 t/m 90; 100 en 1000] (CA « (Éy » (ORS... 03756): deze getallen 


veranderen niet door het geslacht. 


Voorbeelden: 
- 50 5. BEE 2 px 
- 50 moslima's. KEE 1 pers 
-- 100 studenten. | طالب‎ SL. 
- 100 studentes. Age e, 


Merk op dat de Alief in ته‎ Le) niet wordt uitgesproken. In sommige landen wordt dit 


ER 
woord ook zonder deze Alief geschreven: (4*4). 


f) [200 en 2000] Oly c (OUS); de Noen van het getal vervalt wanneer de Ma'doed 


wordt genoemd. 


Voorbeelden: 
- 200 riyal. ريّال.‎ le 
- 2000 dollar. دولار.‎ UJ 
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الجزء الثانى: الدرس الرابع والعشرون 24 Deel 2: Les‏ 


2) De regels met betrekking tot de 7 
a) [3 t/m 10]: de Ma'doed van de getallen 3 tot en met 10 is meervoud Madjroer."? 
Voorbeeld: 


iW.‏ سل و 
AO‏ شه boeken.‏ 3 - 


b) [11 t/m 99]: de Ma'doed van de getallen 11 tot en met 99 is enkelvoud Mansoeb. 
Voorbeeld: 


- 11 sterren. AS Lei 


c) [100 en 1000]: de Ma'doed van de getallen 100 en 1000 is enkelvoud Madjroer. 


Voorbeeld: 


al — 
SCH 
5 
IR 


\ 


- 1000 riyal. 


3) De I‘raab (verbuiging) van de getallen: 


a) [1 en 2] (OS) c (l5): deze getallen worden als bijvoeglijke naamwoorden 


gebruikt. 
Voorbeelden: 
-  [kheb 1 riyal. NUT Jg tease 
- Ik wil 1 riyal. Acts Nt JE * 
-  Deze pen kost 1 riyal. ‚Jol Jb, لف‎ lía 


13 Handig om te weten: bij 3 t/m 10 is er sprake van de Idaafah-constructie. 
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الجزء الثانى: الدرس الرابع والعشرون 24 Deel 2: Les‏ 


Ik heb 2 riyals. OU ONG, عندئ‎ 

et Ao $‏ يې 
اريد ريالين اثنين. Ik wil 2 riyals.‏ 
هذا Za‏ ران Deze pen kost 2 riyals. reel‏ 


PALA 


+ 42 Ge? : 
b) [3 t/m 10] :(ثلاثة ... عشرّة)‎ deze getallen worden regelmatig verbogen. 
Voorbeelden: 
7 A 5 A o 
- [kheb5 riyal. NG ر‎ Amar عندي‎ (gamsat-oe) 
Eo DE 
- Ik wil 5 riyal. را‎ y das اريك‎ (gamsat-a) 
- Deze pen kost 5 riyal. هذا اله وبحمسهة را رالات‎ (gamsat-ie) 
c) [11 t/m 19] (5È£ 4s... 25 A1): deze getallen zijn Mabniy (dat wil zeggen: 
onverbuigbaar)."^ Zij blijven onveranderd, behalve de woorden (Sy en «El. 
Voorbeelden: 
- Ik heb 15 riyal. زا‎ she EE CS Ee (gamsata 'ashara) 
A 5 P : 2 
- Ik wil 15 riyal. 36, She des. 1 | (gamsata 'ashara) 
fu uc Wax 5 . 
- Deze pen kost 15 riyal. ريالا‎ sie هذا الملم بخمسة‎ (gamsata ‘ashara) 


Alleen de woorden «liil» en (Sb in KR Gi en KR LS) worden zoals het 


tweevoud verbogen. 


1 Deze getallen eindigen allemaal op een Fathah. 
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Deel 2: Les 24 


De woorden ( 7&9) en (57.9) blijven onveranderd. 


Z z A CA ^ "d o . 

- dus, عشرة‎ S عندي‎  (iethnataa) 
2% o2 + D د‎ SEN sof e 

- عشره روبية‎ VE اريد‎ (iethnatai) 


Cü رح ره وه‎ A PER («t Er 
روبية ء‎ our VIT al هدا‎ (iethnatai) 


... «(عشروك‎ worden net zoals het ongebroken 


Voorbeelden: 


- YG As Ul عندي‎  (iethnaa) 


t 
3 | 


E سر‎ Qui. نګ‎ | : 
سر‎ SCH ريد‎ (iethnai) 


7 "uo 2 (et i! ; e 
Gy pv بائني‎ Sal هدا‎ (iethnai) 


d) De ‘Oegoed [20 t/m 90] (03225 


mannelijk meervoud verbogen. 


Voorbeelden: 
A < à Aro $ 
- Heb jij 60 riyal? ENG, ستوّن‎ Deel (sitt-oena) 
4 o" A6 i 
- Ik wil 60 riyal. اريك اقرا‎ (sitt-iena) 
- Dit boek kost 60 riyal. NL DO E ES هذا‎ (sitt-iena) 


al "ME (alf-oe)‏ دو ر 
ER Call SEN (alf-a)‏ ر à‏ 
(alf-ie)‏ اشتريتة بالف دۇلار 


getallen zijn tweevoud, en zij worden net zoals 


e) [100 en 1000] «CaJly « 


Voorbeelden: 
Zijn salaris is 1000 dollar. 
Ik nam 1000 dollar van hem. 


Ik kocht het voor 1000 dollar. 


[200 en 2000] (Ll) « (LL): deze 


het tweevoud verbogen: 


- Zijn loon is 2000 riyal. ريال‎ His (alf-aa) 
- Hij wil geen 2000 riyal. JU eJ OTE (alf-ai) 
- Hij werkt voor 2000 riyal. JU e AU 322^ (alf-ai) 


الجزء الثانى: الدرس الرابع والعشرون 24 Deel 2: Les‏ 


E Z 2 WA m . 
g) [300 t/m 900] (& تسعما‎ ... a :وثلاثما‎ in deze getallen is het woord (le) Madjroer 
(genitief), omdat het Moedaaf Ilaih is. 


In deze getallen worden de Moedaaf en de Moedaaf Ilaih aan elkaar geschreven. De 


Moedaaf neemt de naamval die hij in de zin heeft. 


Voorbeelden: 
"A EE 1 ٥ 
- Ik heb 300 riyal. J ري‎ LT عندي‎ (thalaath-oe mi'at-ie) 
TP 
- Ik wil 300 riyal. JU ثلاثمائة‎ A | (thalaath-a mi'at-ie) 


-  [k kocht het voor 300 riyal. d رب‎ Ai بكلاثئما‎ ER] (thalaath-ie mi'at-ie) 


Merk op dat (33 3 Us) (900) oorspronkelijk als volgt is: (A3 US), De Yaa is 


Di 
72 


weggelaten. Dus de «O» blijft in dit woord onveranderd. 


4) Het woord ( Zal) kan een getal en een Ma doed tegelijkertijd zijn. 


Voorbeelden: 
-  Drieduizend riyal. E j NT Ziel? 
-  Zestienduizend riyal. | J 3 Sat po N 
-  Dertigduizend riyal. A 97 ^al 0 s 
- Honderdduizend riyal 8 aJ ef 


In de bovenstaande voorbeelden is het woord «iy (of: NT een Ma‘ doed met 
betrekking tot het vorige woord. En het is een getal met betrekking tot het woord dat erna 


komt. 
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الجزء الثانى: الدرس الرابع والعشرون 24 Deel 2: Les‏ 


5) Als het getal Moedaaf is, dan krijgt het geen Tanwien wanneer de Ma doed wordt 


genoemd. En als de Ma doed wordt weggelaten, dan krijgt het wel een Tanwien. 


Voorbeelden: 
-- Hoeveel riyal heb jij? Ae yc; e$ 
Ik heb tien riyal. ر يالات.‎ e عندئ‎ 
Ik heb tien. bo عد‎ 


^ 
هده الكاعة؟‎ ERAI 
1 e wi و‎ Ge 


- Voor hoeveel heb jij dit horloge gekocht? 
Voor honderd riyal. 


Voor honderd, o mijn broer. 


- Hoeveel riyal wil jij? 


Ik wil twintigduizend riyal. 


Twintigduizend, o mijn broer. حى.‎ 


6) Het getal lezen: wanneer je een getal leest, is het beter om te beginnen met de 


eenheden, daarna de tientallen, daarna de honderdtallen en daarna de duizendtallen. 


Voorbeeld: 
- 203 
"NfT ZG م ار‎ S sa a E ue 
Als de Ma'doed mannelijk is: و ستة آلافي ريال‎ DLEE $ ثلاثة وَارْبَعُونَ‎ 
c st ê وه سه‎ y هار 45 مې‎ A ه‎ > PET و‎ e 1% 
Als de Ma doed vrouwelijk is: واربعون و حّمسمانة وّستة الاف روبية‎ CN 
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الجزء الثاني: الدرس الرابع والعشرون 24 Deel 2: Les‏ 


Woordenlijst van les 4 


Deze les heeft geen woordenlijst. 
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Deel 2: Les 25 الثاني: الدرس الخامس و العشرون‎ x 


Les 25 


In deze les leren we het volgende: 


1) Kaana (OUS): in les 7 hebben we kennisgemaakt met Kaana (OUS). In deze les zullen 


we hierover meer leren. 
Kaana (OÙ ( wordt in een Djoemlah Ismiyyah gebruikt. 


Na de introductie van Kaana «OUS » wordt de Moebtada’ Ismoe Kaana اسم کان‎ 


genoemd. En de Gabar wordt Gabaroe Kaana ( OS ES ) genoemd. 


De Ismoe Kaana is Marfoe' en de Gabaroe Kaana is Mansoeb. 


Voorbeeld: 
ارد‎ ZG > 15,6 UI کان‎ 
d RG "E TI 
Gabar Moebtada' Gabaroe kaana Ismoe kaana 


Hier zijn wat meer voorbeelden: 


À ^ 


^. © ^ * 


- A 70% : 7 0^ و‎ 7o4 9 UC : . 
- dos زينب‎ Zainab is ziek.” > A25 cA كانتت‎ “Zainab was ziek.” 


3N 


٥ EI © 
o ^ À ^ R é ^o ^ : ^ * 2 E 
: the si “Het weer is mooi.” > Vos si کان‎ “Het weer was mooi.” 


Als de Gabar een Djaar-Madjroer constructie (voorzetselgroep) is, dan blijft de Gabar 


onveranderd. 


Voorbeelden: 


3 „hail d المدرس‎ “De leraar is in de klas” > الفصّل‎ H کان المدرس‎ 


“De leraar was in de klas.” 
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Deel 2: Les 25 الثاني: الدرس الخامس و العشرون‎ s'l 
A P Z 
2) « يرال‎ Y) betekent: “hij is nog steeds”, “het is nog steeds”. 


Het is één van de zusters van Kaana en het handelt precies zoals Kaana ( .كان‎ 


Voorbeelden: 
A, م‎ m E M Mí ^ A 1 
“Bilaal is ziek.” “Bilaal is nog steeds ziek.” 
R o4 Bn o ر و‎ z 
C Mb ugs د‎ We لا رال‎ 
"Maryam is een studente." "Maryam is nog steeds een studente." 


Hele? dee 1‏ 4ه LR "n‏ هرا هو په L5 ws at‏ 
لا يرال ali‏ في المستشفمى 0 د teta‏ في المُسْتشفى - 


"Ibraahiem is in het ziekenhuis.” "Ibraahiem is nog steeds in het ziekenhuis.” 


PA 
هىم‎ E 
۰ 


3) De l'raab (verbuiging) van (coh en (all 


In deel 1 hebben we geleerd dat deze twee woorden een Waaw (9) krijgen wanneer ze 


Moedaaf zijn. 

Voorbeelden: 
: rA “Zijn broer” 
D Si “Jouw vader” 


^ A t r . 
1 او حامد‎ “De broer van Haamied”, “Haamieds broer” 


“De vader van Bilaal”, “Bilaals vader” 


Deze Waaw ( 3) is de Marfoe' vorm. In de Mansoeb vorm verandert de Waaw in een Alief 


«i». En in de Madjroer vorm verandert de Waaw in een Yaa (¢). 
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Deel 2: Les 25 الثاني: الدرس الخامس و العشرون‎ s'l 


K 
EN 


Voorbeelden van aalt: 
Marfoe'“: ve بو‎ “Waar is jouw vader? (aboe-ka) 
Mansoeb: SU عرف‎ “Ik ken jouw vader.” (abaa-ka) 


Madjroer: لت لاعت‎ us “Wat zei jij tegen jouw vader?” (abie-ka) 


Voorbeelden van ) $2- y: 


Marine" La LAS Ra “Waar ging haar broer?” s (akhoe-haa) 

Mansoeb: euucl csl “Zag jij haar broer?” (akhaa-haa) 
S d 77 

Madjroer: ادهبت إلى اخيهًا؟‎ “Ging jij naar haar ع‎ (akhie-haa) 


4) (LS Eper: we weten dat «723» en (4x5) altijd Moedaaf zijn. 


Voorbeeld: 


- Ik ging vóór de Adhaan naar de moskee en ik keerde na het gebed terug.” 


PE P 2&9? 5 ٥ E PE 
بَعْدَ الصلاة.‎ ES الأذان»‎ LE aaa! إلى‎ EAS 


Als عل‎ Moedaaf Ilaih is weggelaten, dan worden 4 Hs en (A5) onverbuigbaar; zij hebben 


dan altijd een Dammah aan het eind. 
Een voorbeeld van (HS: 


- Mijn vader is nu een directeur en hij was daarvoor een leraar. 


© 


E 5 وكانَ من‎ HA OYI بی‎ 


\ وا سے 


+ 


A o % oc © CC » ۰ Lr ۰ 
In deze zin staat Cl: U^» voor: (GU: قبل‎ U^» “daarvoor” (namelijk: vóórdat hij een 


2i 
directeur was). Maar de Moedaaf Ilaih (. 05» is weggelaten. 


12> Een andere mogelijke vertaling: "Wat heb jij tegen jouw vader gezegd?” 

"? Een andere mogelijke vertaling: “Waar is haar broer gegaan?” 

' Een andere mogelijke vertaling: “Heb jij haar broer gezien?” 

"3 Een andere mogelijke vertaling: “Ben jij naar haar broer gegaan?” 

12 Een andere mogelijke vertaling: "Ik ben vóór de Adhaan naar de moskee gegaan en ik ben na het gebed 
teruggekeerd.” 
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Deel 2: Les 25 الثاني: الدرس الخامس و العشرون‎ s'l 


A ره‎ 
Hier is een voorbeeld van (4%): 


- kganu naar de bibliotheek en ik zal daarna naar de moskee gaan. 


© © 


^5, o S vet 1 mir P سار هم‎ ^ ٩ TK BS 
AG إلى الْمَسْجِدِ من‎ ailes SR الآنَ إلى‎ ESS 
۶8 ره‎ o 97 o cc » مه )ا‎ o «» » 
In deze zin staat («5 رمن‎ voor: (625 ja)» “erna” of «EDS x (من‎ “daarna”. 


- De beslissing van de zaak, ervoor en erna, komt alleen aan Allah toe. 


| 
£o w 


لله ASN‏ مِنْ JS‏ ومن بَعْد. 


ET «o ږ ګو . وو‎ ٥ بر‎ € e » H 
5) (مرصى)‎ “zieken” is het meervoud van: (eze) “ziek”. Deze meervoudsvorm is een 


130 


diptoot " en heeft dus geen Tanwien. 


Hier zijn wat meer voorbeelden: 


o ee ١ م‎ 

- تيل‎ "gevallene" Meervoud: فتلى‎ “gevallenen” 
A © f cc » pe f cc » 

- سير‎ een gevangene Meervoud: اسری‎ 120 
a © م‎ | / 

- جرد‎ “gewonde” Meervoud: aj “gewonden” 
Ae? í « » هط‎ « » 

- حمق‎ dwaas Meervoud: te ‘dwazen 


D 


. D H 7 o^ 7 e so% ^ À o fo fr 
'? In het Arabisch: Ghair Moensarief(« مُنصرفي‎ jae» of al-Mamnoe' minas Sarf ) «الممنؤع »,5 الصرّفي‎ 
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الجزء الثانى: الدرس الخامس و العشرون 25 Deel 2: Les‏ 


Woordenlijst van les 25 


M ٥ م‎ 1 1. ^ g RZA 7 

gepensioneerd‏ متمقاعد (مُرضى een zieke (mv.‏ مريص 

RO ره‎ ENDS. 0 o ^, TT کات‎ 
re een ambassadeur (mv. shaw) e. سر‎ een politieagent (mv. (شرطة‎ 
TEL : DELE is 0 

ree een inspecteur (mv. (معتشول‎ Jur ^- laten, verlaten (a-oe) 


ss) e alle delen van de wereld AIS - Cal een boek schrijven‏ العالم 


Ro م‎ À و‎ 
n S n A ^ 
Los een decaan van een faculteit, directeur van een faculteit (mv. (عمداء‎ 
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الجزء الثانى: الدرس السادس والعشرون 26 Deel 2: Les‏ 


Les 6 


In deze les leren we het volgende: 


1) We hebben geleerd dat de meeste Arabische werkwoorden slechts uit drie letters 


bestaan. Deze letters worden stamletters of radicalen genoemd. 


De eerste stamletter wordt (2) genoemd, de tweede stamletter wordt ( €? genoemd en 
de derde stamletter wordt «ل»‎ genoemd. Deze namen zijn afgeleid van het werkwoord 


Cla dat als voorbeeld voor alle werkwoorden is genomen. 


Moe'tall 
Als één van de drie stamletters een ( 9) of een (LS) is, dan wordt het werkwoord Moe'tall 


HERE « » 
Cel (d.w.z. “zwak”) genoemd. 


Als de eerste stamletter een ( 3) of een (¢) is, dan wordt het werkwoord al-Moe'tall al- 

Faa’ Lä «المعتل‎ (d.w.z. “de zwakke Faa”) genoemd. Het wordt ook wel Mithaal 
A © 

genoemd.‏ «المتٌال» 


Als de tweede stamletter een ( 9) of een (LS) is, dan wordt het werkwoord al-Moe'tall al- 
‘Ayn al “all (d.w.z. “de zwakke 'Ayn") genoemd. Het wordt ook wel Adjwaf 


2. e SI 
( $2- 3h genoemd. 


Als de derde stamletter een ( 9) of een (¢) is, dan wordt het werkwoord al-Moe‘tall al- 
Laam (eui “all (d.w.z. “de zwakke Laam”) genoemd. Het wordt ook wel Naaqis 


genoemd.‏ ) الناقصٌ) 
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الجزء الثانى: الدرس السادس والعشرون 26 Deel 2: Les‏ 


Lafief 


Â ,0 3 
Als twee stamletters zwak zijn, dan wordt het werkwoord Lafief (2221!) genoemd. 


In deze les zullen we de Mithaal werkwoorden leren. We hebben alleen voorbeelden van 
werkwoorden die een Waaw ( 9) als eerste stamletter hebben. 
Voorbeelden: 

- Ain “Hi stopte” 

- Oj “Hij woog” 

- وضع‎ "Hu plaatste” 


Er is een afwijking in de Moedaari' van de Mithaal werkwoorden. De eerste stamletter ( 9) 


vervalt in de 7 


Voorbeeld: 


يرن د ó‏ - 


^ 


e ره‎ e 9 م‎ . 
Oorspronkelijk is de Moedaari^ (2553) (ya-wzin-oe) - net als ( jl». Na de weglating 


CP 
van de Waaw wordt het: (272 (ya-zin-oe). 


Op dezelfde manier: 
- Cas > CA Dit was: CAS 
VET MU A 7 | A "T 
- جد > وجل‎ Dit was: gı 
- eZ > pal Dit was: يوضع‎ (dit behoort tot de a-a groep) 


0 ` «c » M 
De Amr (gebiedende wijs) van (95) is: (25) “weeg!” Er is geen Hamzatoel Wasl aan het 


begin nodig, omdat het werkwoord niet met een Saakien letter begint. 


De Amr (gebiedende wijs) van تضع)‎ ) is: (ضع)‎ “plaats!”, “leg!” 
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Deel 2: Les 26 الدرس السادس والعشرون‎ TEC e À 
À a " 
2) (AJ) is het verkleinwoord van (5). 


Het verkleinwoord wordt gebruikt om een kleinere omvang aan te duiden of voor 


liefkozing. 
ره‎ 
Het patroon van het verkleinwoord is: « ces). 


Voorbeelden: 


- 55 “een bloem” > زهير‎ “een bloempje” 


SC Ets ._ o .‏ واه 
"een rivier” > ^ "een riviertje"‏ هل s‏ 

cc . 3)‏ وره له » « رو له 
AS een slaaf > Les een slaafje‏ - 

وو . « A‏ اهم ى » cc‏ سار هه 
Hoesein‏ حسين > "E oen Hasan‏ 


3) (15 4A Lu betekent: “Hier is het!” 


Deze uitdrukking wordt gebruikt wanneer een persoon naar wie je op zoek was of een 


ding waarnaar je op zoek was, plotseling verschijnt. 


De vrouwelijke vorm is: هئ ذي)‎ Ú). 


| بم 
“Hier ben ik!” is: (lila).‏ 


4) (>) is de Moedaari van: (z5). Dus (C3) betekent letterlijk: “het is 


۰ La 


noodzakelijk”, “het moet” en “het dient”. 


Voorbeeld: 
- Wij moeten de Koran begrijpen. H néi عليتا أن‎ des 


Z 
مه‎ oe 
ار‎ 


Hier zijn de woorden (44 OI de Faa‘iel (het onderwerp) van (Zé). 
) مهم‎ xus 


31 Het verkleinwoord wordt ook wel "diminutief" genoemd. Het verkleinwoord/diminutief wordt in het 


Arabisch Ism at-Tasghier « „> مه ال‎ In of Ism al-Moesaghghar « SES. I) genoemd. 
ghier ( 335231 E ghghar € bg 


129 


الجزء الثانى: الدرس السادس والعشرون 26 Deel 2: Les‏ 


Hier zijn wat meer voorbeelden: 


- Jij moet morgen terugkomen. يجب عليك أن تزجع غدا.‎ 
- Ik moet vandaag naar Riyad gaan. 5) أن اذهب إلى الرياض‎ se یچب‎ 


Het ontkennende partikel wordt met het tweede werkwoord gebruikt. 


Voorbeeld: 


- Hij moet de klas niet verlaten. من الفصل‎ de Y عليه أن‎ Lo 


مو 


Maar (C$ Y) betekent: “(het) hoeft niet”. 


Voorbeeld: 


°% | PON EC f > 1ه‎ » 
- Wij hoeven deze les niet bij te wonen. (Un SSI هذا‎ Ses أن‎ Ede Cu 


8 


4 
5) We hebben één van de patronen van de Masdar (infinitief ( geleerd. Dit is « $53), zoals 


4 dE í وه موه‎ 
(33422) « «نژؤل» € «ركؤع)‎ en (EI. 
Nu zullen we twee andere patronen leren: 
NE. 
1. «فعال)‎ 
Voorbeelden: 
- LS “gaan” van het werkwoord: ZA - Cs “gaan” 


8 ^ A م‎ Ze zu ues UE 
- نجاح‎ “succes” van het werkwoord: ig — KS slagen” 


Voorbeelden: 


À i 
اب‎ 


2 of, — T 
“terugkeer” van het werkwoord: اب — يوب‎ “terugkeren” 


ا 


8 7 ۰ Nä A Pd 7 7 
S نکاځ‎ “huwelijk” van het werkwoord: RSS e RSS "trouwen" 


^ 
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Deel 2: Les 26 الدرس السادس والعشرون‎ TEC x 


Z 
Ee 


Ac) KN ee 
6) « "oi is de vergrotende trap van ( "Lay weinig”. 


Í 


Oorspronkelijk is het «¿ HÍ», net zoals CSi en ksh. 


Aangezien de tweede en de derde stamletters hetzelfde zijn, is de derde stamletter aan de 


tweede stamletter geassimileerd. 
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TEC el‏ الدرس السادس والعشرون 


Deel 2: Les 26 


Woordenlijst van les 26 


een fout (mv. AES) ss gaan 
8 Se us و‎ 
OP een ticket (mv. Subs) پشاء‎ hijwil 
Zë een vreemdeling, onbekende c 1 | terugkeer 
er een pil, cd, schijf (mv. ll) بانتظام‎ regelmatig 
r ek وړ د لا‎ 8 A Ro AZ 
Le geld, contant geld (mv. 29%) SCH د‎ mannelijk (mv. ; ES (د‎ 


A 
E d 
Leo vrouwelijk (mv. (إناث‎ 
Go? بر داهم‎ 
een portemonnee 
us een geliefde, geliefd 
شديد‎ hevig, sterk, krachtig 


wegen (a-ie) 


Pd 
Pd Pd 
* 


slikken (a-a) 


Aon CN 
QR - O9 


arriveren, aankomen (a-ie) 


vinden, aantreffen (a-ie) 


A A 
LES kilogram (mv. SITES 
leggen, plaatsen (a-a) 


schenken, geven (a-a) 


noodzakelijk zijn (a-ie)‏ وجب - یجب 


beloven (a-ie) 


چم 


Je? 


- Ók% stoppen, staan (a-ie) 


^ 


A * SÉ سے‎ 
CR 


betreden, binnengaan (a-ie) 


opstijgen, opklimmen (a-oe) 


LE? 1 ig ^ a‏ 0 و 
5S. À retour vliegticket‏ الطائرة Gls GLS‏ 
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«CN 


ا لجزء الثانى: الدرس السابع والعشرون 27 Deel 2: Les‏ 


Les 27 


In deze les leren we het volgende: 
1) De al-Moe‘tall al-“Ayn geel “all of Adjwaf « SI werkwoorden. 


We eerder hebben gezien dat deze werkwoorden een Waaw (9) of een Yaa «(¢)» als 


tweede stamletter hebben. 


Voorbeelden: 
A B C 
: Ji - di - MM - سَارَ‎ - AG — َم‎ 
- رار ¬ يزؤر‎ - Ag - ا باع‎ 


Deze werkwoorden hebben bepaalde veranderingen ondergaan zoals hieronder wordt 
uitgelegd: 
qus 14 4,4 dÉ 
A: (J) is oorspronkelijk: « J4). En ( Ji » is oorspronkelijk: » RES ). 
B: (JL) is oorspronkelijk: ( £2. En (>) is oorspronkelijk: (eg). 
C: (eb) is oorspronkelijk: (2 5). En (eU is oorspronkelijk: « Xue ). 


Deze werkwoorden ondergaan wat meer veranderingen wanneer ze gekoppeld worden 


aan de Moetaharriek voornaamwoorden.'* 


Op de volgende bladzijde zullen we deze veranderingen bekijken. 


132 Een Moetaharriek voornaamwoord is een voornaamwoord dat een klinker heeft, zoals «O» « «C» « «2» « 


A 
(e). 
Een Saakien voornaamwoord is klinkerloos, zoals de « 3» in (15255). 


Alle voornaamwoorden in de Maadiy zijn Moetaharriek, behalve in «(ذکَبّت)»‎ » (13255) en (C55). 


In de Moedaari' is alleen de «2» Moetaharriek. Deze vind je in i» en (SX. 
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Deel 2: Les 27 الدرس السابع والعشرون‎ TEC الجزء‎ 
In de Maadiy (verleden tijd) 


a) Als het Adjwaf werkwoord tot de “a-oe groep” (Baab Nasara) behoort, dan krijgt de 


eerste stamletter een Dammah wanneer het gekoppeld wordt aan de Moetaharriek 


voornaamwoorden. 
Voorbeelden: 
- 0 “Zij zeiden” (3° persoon vrouwelijk meervoud) 
sE “Jij zei” (2° persoon mannelijk enkelvoud) 
. si “Jullie zeiden” (2° persoon mannelijk meervoud) 
- c “Jij zei” (2° persoon vrouwelijk enkelvoud) 
HE “Jullie zeiden” (2° persoon vrouwelijk meervoud) 
- ål “Ik zei” (1° persoon mannelijk/vrouwelijk enkelvoud) 
- d$ “Wij zeiden” (1° persoon mannelijk/vrouwelijk meervoud) 


Dit in tegenstelling tot de originele Fathah in: 


E dé “Hij zei” (3° persoon mannelijk enkelvoud) 
- pie “Zij zeiden” (3° persoon mannelijk meervoud) 
- ¿dú “Zij 7617 (3° persoon vrouwelijk enkelvoud) 


Als het Adjwaf werkwoord tot de “a-ie groep” (Baab Daraba) of “ie-a groep” (Baab 


Sami'a) behoort, dan krijgt de eerste stamletter een Kasrah. 
Voorbeelden: 


(٥ ^ o ٥ هدن‎ Â o ^ o0 
x. Au Ed dou xr uan di ce 
^ ^ ^ ^ Cr ^ ^ ^ 


sr © +» be © + efo. o. á Za, A o. Os 
m ۰ هوي‎ + ep ۰ + Ka + 


^ 


b) De tweede stamletter wordt weggelaten, zoals je in de bovenstaande voorbeelden kunt 


Zien. 
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ا لجزء الثانى: الدرس السابع والعشرون 27 Deel 2: Les‏ 


In de Moedaari' (tegenwoordige/toekomende tijd) 


In de Moedaari' 7 


De tweede stamletter vervalt wanneer het gekoppeld wordt aan de Moetaharriek 


voornaamwoorden. 


Voorbeelden: 


In de Moedaari' Madjzoem: 


Naast de twee vormen die onder de Moedaari' Marfoe' zijn genoemd, vervalt de tweede 


stamletter ook in de volgende vier vormen: 


^ ^ ^ o 
oT. o áo "E ow 5 > هم‎ 27 e ^. 4 
( M x ° 


De tweede stamletter wordt hier weggelaten vanwege Iltiqaa'-oes Saakinain.'" 


A 
o 


dd 


A: ) يمل‎ e» is oorspronkelijk: (9 +% jp». Hier is zowel de Waaw ( 9» als de Laam (Jo 


Saakien (klinkerloos). 


De zwakke letter - in dit geval de Waaw ( 3) - wordt dus weggelaten. 


'55 [Itiqaa'-oes Saakinain houdt in dat twee klinkerloze letters naast elkaar staan (zie les 5 punt 3). 
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الجزء الثانى: الدرس السابع والعشرون 27 Deel 2: Les‏ 


B: (C~ e» is oorspronkelijk: (x jp». Hier is zowel de Yaa (LS) als de Raa »ر«‎ 


Saakien (klinkerloos). 


De zwakke letter - in dit geval de Yaa «c$» - wordt dus weggelaten. 


C: LG e» is oorspronkelijk: (e e». Hier is zowel de Alief du als de Miem (e 


Saakien (klinkerloos). 


De zwakke letter - in dit geval de Alief (!» - wordt dus weggelaten. 


In de Amr (gebiedende wijs): 


a) De tweede stamletter vervalt wanneer het werkwoord gekoppeld wordt aan de 


Moestatier en Moetaharriek voornaamwoorden. 


Voorbeelden: 


€. 
A 
€ 
e. 


سر Ope (er Dan‏ 
نم ناموا نامي نمن 


b) Het is niet nodig om een Hamzatoel Wasl aan het begin van de Amr toe te voegen, 


omdat de Amr in dit geval niet met een Saakien letter begint. 


^ 4 o 2 : > 
Van ( JS ) krijgen we ۷ J (قو‎ na het weglaten van de beginletter Taa en de laatste 


Tad à 
Dammah; ent قول‎ ) verandert in ( 25) vanwege Iltiqaa -oes Saakinain. 
Van (Gee) krijgen we: (je). Dit verandert in: ( jw). 


Van LS) krijgen we: (eb). Dit verandert in: .م(‎ 
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Deel 2: Les 27 الدرس السابع والعشرون‎ TEC e ei 


A‏ وی 
| 


2) (È CAS A3 Ai 4) betekent: “Bij Allah! Ik was bijna doodgegaan.” 


Na een Qasam (RS) (eed) moet de bevestigende Maadiy (verleden tijd) benadrukt te 


worden met: (A). De ontkennende Maadiy heeft geen benadrukking nodig. 
Hier zijn wat meer voorbeelden: 
- Bij Allah! Ik heb hem op de markt gezien. SERA d AS As Als 


-  Bij Allah! Ik heb dit nieuws van veel mensen gehoord. 


Era da dis‏ هذا Ses SES‏ مِنَ الناس. 


Maar: 
- Bij Allah! Ik heb niets gegeten. AES ELST U à $ 
- Bij Allah! Ik heb dit niet geschreven. هذًا.‎ ES ما‎ à $ 


Merk op dat de Waaw in al $) een Harf Dia is. De Ism (naamwoord) erna is dus 


Madjroer (genitief). 
à روم‎ oÑ, oe NT ; » 
3) دفتري)‎ à) betekent: “Ik dacht dat het mijn schrift was. 


Het werkwoord ( A krijgt twee lijdende voorwerpen. Beide zijn Mansoeb (accusatief). 
Voorbeelden: 


o ^ dos 1 8 : To " سر‎ ١ DEA SC 
- es 35l “Het weer is mooi.” > Ne Sëch “LI “Ik denk dat het weer mooi is.” 


^ 


ek À «c . . ور‎ 41° ^ À w CH CC e ٠ 33 
- (MX CU “De deur is dicht.” د‎ Les CUI n Ik denk dat de deur dicht is. 


IER 


- C أنتَ‎ Jij bent een dokter.” > Kid أظنكٌ‎ “Ik denk dat jij een dokter bent.” 


def‏ په سر ban‏ اچه Ste‏ د دو 
oU AY SI‏ بعيدا د A OUR YI “Het examen is ver.”‏ - 


“Ik denk dat het examen ver is.” 


e ^ à 1 o ^ ^ ۰ à. 
We kunnen ook zeggen: les SA > hs SA اظن أن‎ 


137 


Deel 2: Les 27 الجزء الثانى: الدرس السابع والعشرون‎ 
يخس‎ A هم ره‎ ٥ «rz: . uo» 
4) (LES «(اجلسن حيث‎ betekent: “Zit waar je wilt. 


5) Merk op dat in GE) ) de Hamzah ná de Yaa wordt geschreven, omdat zowel de Yaa 


als de Hamzah wordt uitgesproken. 


Maar in (> e» wordt de Hamzah boven de Yaa geschreven. Hier wordt alleen de 


Hamzah uitgesproken. De Yaa fungeert slechts als 'een stoel' voor de Hamzah. 


6) كاملا)‎ AFK: الله‎ SS) betekent: “Moge Allah jou volmaakte genezing schenken.” 


7) (ESS (لا‎ betekent: “het is niet gepast”, “het is niet behoorlijk”. 


Voorbeelden: 
- Hetis niet gepast voor een student om absent te zijn. C4% للطالب أن‎ CARS لا‎ 
— s cas GE dE 
- Het is niet gepast dat jij dit zegt. Lë das لك أن‎ LAS Y 


8) Het werkwoord (Za) komt voor in twee groepen: 


7 \ 
Sn 


a) ie-a groep (Baab Sami a): (ss - CU. Zoals: GLS - 


Met een Moetaharriek voornaamwoord krijgt de eerste stamletter een Kasrah in de Maadiy: 


(Len > (Ee). 

In de Koran komt het woord « رمث‎ negen keer voor. 

Enkele voorbeelden uit de Koran: 
» © aic es s D مت‎ zb e Lee e إل‎ bd ste yo 
- ($6; El Ee U el سل‎ NT يمول‎ 5) 


: delen i Se ^ s 3 i یروت‎ 


134 Soerah Maryam, Vers 23 (Soerah 19:23). 
"© Soerah Maryam, Vers 66 (Soerah 19:66). 
IT" Soerah al-Moe'minoen, Vers 35 (Soerah 23:35). 
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Deel 2: Les 27 الجزء الثانى: الدرس السابع والعشرون‎ 
A o H ^7 ^ ^ o ce 7 4 
b) a-oe groep (Baab Nasara): (235 — CoU). Zoals: ) Ji - JÓ) 


Met een Moetaharriek voornaamwoord krijgt de eerste stamletter een Dammah in de 


A‏ هم 
.)مٽ( « Maadiy: (Le)‏ 


: 
In de Koran komt het woord (C) twee keer voor: 


(6 54x um 1255 dl nd bl سَبيل‎ a ci uis 


LÉ 
ع‎ 


& 55752. di لإلى أ‎ dis أو‎ S X55 


c A وه‎ n 
Maar in de Moedaari' komt alleen (C $45) voor in de Koran.'? 


137 Soerah Aali-'Imraan, Vers 157 (Soerah 3:157). 

135 Soerah Aali-'Imraan, Vers 158 (Soerah 3:158). 

13 Kort samengevat: het werkwoord «VU kan via Baab Sami'a of Baab Nasara voorkomen. In de Koran 
komt de Moedaari' van dit werkwoord alleen via Baab Nasara voor. 
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bos 

olie 

zout 

kaas 

meel 

linzen 

stoom 

een trein 
hoofdpijn 
kruidenier 

druk, bezig 
alwaar, waar 

een fruitverkoper 
een ei (mv. Ne 
compleet, volledig 


عه ي 
een lunch (mv. 4 AS!)‏ 


Woordenlijst van les 27 


Lë 


de 


o m 
DIS 05 CS liegen (a-ie) 


DENS. «f 
طاف - طوف‎ rondgaan (a-oe) 
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zijn (a-oe) 


lopen (a-ie) 


meten (a-ie) 


slapen (ie-a) 


vasten (a-oe) 


komen (a-ie) 


opstaan (a-oe) 


proeven (a-oe) 


urineren (a-oe) 


bezoeken (a-oe) 


verkopen (a-ie) 


het is gepast 


het is niet gepast 


draaien, keren (a-oe) 


berouw hebben (a-oe) 


zeggen, vertellen (a-oe) 


hij studeert nog steeds 


ophouden te doen (ie-a) 


Deel 2: Les 27 


A047 Sie 
ر ررر‎ 


A e^ سم‎ ٥م‎ 
D - CU 
ad dÉ 
Je - قال‎ 


الجزء TEC‏ الدرس السابع والعشرون 27 Deel 2: Les‏ 


Fire s e 5 der e ٠‏ سر م يی 
middernacht‏ منتصىف الليل L vrezen, bang zijn (ie-a)‏ - حاف 

-o 7٨ 4 dÉ ^ (^ 1 : 
دو المعدة‎ Dhoeal-Qa' dah (11° maand) Las = ce overwinnen (a-ie) 
A م‎ E Pi gus AO 7 „al 7 
SS cS. op het punt staan te doen (ie-a) عاش — يعيش‎ leven, wonen (a-ie) 
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الجزء الثانی: الدرس الثامن والعشرون 8 Deel 2: Les‏ 


Les 8 


In deze les leren we het volgende: 


1) De Naaqis werkwoorden: deze werkwoorden hebben een Waaw (9) of een Yaa (ي»‎ 


als derde stamletter. 


Voorbeelden: 


Deze werkwoorden ondergaan de volgende veranderingen: 
In de Maadiy (verleden tijd) 


a. Zowel de Waaw ( 9) als de Yaa «c$» wordt als een Alief uitgesproken. 


In schrift wordt de Waaw als een Alief (|) geschreven, terwijl de Yaa als een Yaa zonder 


puntjes (LS) wordt geschreven. 


Voorbeelden: 
- دعا‎ “Hij nodigde uit”, “Hij bad" Dit is oorspronkelijk: $#5 
- ps “Hij huilde” Dit is oorspronkelijk: S 


De Yaa (5) blijft onveranderd wanneer de tweede stamletter een Kasrah heeft. 


Voorbeelden: 


- (ee) “Hij vergat” 


"v 


- بمى‎ 'Hijbleef" 
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الجزء الثانی: الدرس الثامن والعشرون 8 Deel 2: Les‏ 


b. De derde stamletter wordt weggelaten wanneer het werkwoord gekoppeld wordt aan 


het voornaamwoord van de derde persoon mannelijk meervoud. 


Voorbeelden: 
- Mes “Zij nodigden uit" Dit is oorspronkelijk: 13465 
p ES “Zij huilden” Dit is oorspronkelijk: Be 
1 تسوا‎ “Zij vergaten” Dit is oorspronkelijk: pee 


Merk op dat de tweede stamletter in IER een Dammah heeft die oorspronkelijk een 
Kasrah was. De Kasrah is in een Dammah veranderd, omdat een Kasrah in het Arabisch 


niet gevolgd mag worden door een Waaw ( 3). 


c. De derde stamletter wordt ook weggelaten als het werkwoord gekoppeld wordt aan de 


derde persoon vrouwelijk enkelvoud, vanwege Iltiqaa'-oes Saakinain » es Jl Sech 140 


Voorbeelden: 
- دعت‎ “Zij nodigde uit” Dit is oorspronkelijk: >65 
MU “Zij huilde” Dit is oorspronkelijk: SG 


De (ي)‎ wordt niet weggelaten wanneer de tweede stamletter een Kasrah heeft. 


Voorbeelden: 
EE o “Zij vergat” 


- CS “Zijbleef” 


1% |Itiqaa'-oes Saakinain houdt in dat twee klinkerloze letters naast elkaar staan. (Zie les 5 punt 3 voor meer 


informatie.) 
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Deel 2: Les 28 


d. De derde stamletter wordt hersteld naar zijn originele vorm wanneer het gekoppeld 


wordt aan de Moetaharriek voornaamwoorden. In dit geval wordt de Waaw (9) een 


Waaw (at, en de Yaa (5) wordt een Yaa (CS). 


(derde persoon vrouwelijk meervoud) 
(tweede persoon mannelijk enkelvoud) 
(eerste persoon mannelijk/vrouwelijk enkelvoud) 


(eerste persoon mannelijk/vrouwelijk meervoud) 


(derde persoon vrouwelijk meervoud) 

(tweede persoon mannelijk enkelvoud) 

(tweede persoon mannelijk meervoud) 

(tweede persoon vrouwelijk enkelvoud) 

(tweede persoon vrouwelijk meervoud) 

(eerste persoon mannelijk/vrouwelijk enkelvoud) 


(eerste persoon mannelijk/vrouwelijk meervoud) 
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Voorbeelden van Waaw ( 3): 
+ دعو‎ "Au nodigden uit” 
- دعوت‎ “Jij nodigde uit" 
- دعوت‎ “Ik nodigde uit” 


- bees “Wij nodigden uit” 


Voorbeelden van Yaa (¢): 

. RS “Zij huilden” 

- CN “Tij huilde” 

- LS “Jullie huilden” 
 تْیكب‎ “Tij huilde” 
- FES ‘Jullie huilden” 
- ı “Ik huilde” 


- Les “Wij huilden” 


الجزء الثاني: الدرس الثامن و العشرون 28 Deel 2: Les‏ 


In de Moedaari' (tegenwoordige/toekomende tijd) 


De Moedaari' Marfoe*: 


a. De Dammah van de derde stamletter vervalt in: 


o 


(ینسی»» (تنسى) » (أنسى) » (ننسى ) C:‏ 


© 


of De : ۰ 4 e À ^ 
A: ( يدعو‎ is oorspronkelijk: ( .يدعو‎ Net zoals: » Scy 
B: (GS D is oorspronkelijk: (25). Net zoals: (jul. 
C: (Ji) is oorspronkelijk: (Zee). Net zoals: (ak). 


De derde stamletter die vóór het voornaamwoord (Damier) van de derde persoon 


mannelijk meervoud staat, komt te vervallen. 


Voorbeeld: 
Zo Y rz. " ELM m 7٥ Ge d ra 
- يدعو ل‎ Zij nodigen uit" is oorspronkelijk: O EX. Net zoals: ل‎ SS 


^ o À < 5 و‎ VW 
Merk op dat « OX JN) en «à يدعو‎ $U Jl dezelfde vorm hebben. Dat komt doordat 


PLE PEE ECAY Zot 9, , as 
in پدعول)‎ JI) het werkwoord (à يدعو‎ ( veranderd is van: (0354). 


Maar in (035% lll) is het werkwoord (OE) de oorspronkelijke vorm. Er heeft 


1 v ^ o^ > ^ 
geen verandering plaatsgevonden. Het is conform het patroon (le), zoals: « ee) 


7 ` ره‎ CC ee 5 وو‎ + de T o ره‎ 7 
De vorm ( D) zij huilen” is oorspronkelijk: (O SH). De derde stamletter (LS) is 


komen te vervallen. De Kasrah van de tweede stamletter is veranderd in een Dammah, 


omdat een Kasrah niet gevolgd mag worden door een Waaw ( 3). 
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الجزء الثاني: الدرس الثامن و العشرون 28 Deel 2: Les‏ 


In (ينسّوك)‎ “zij vergeten” heeft de tweede stamletter een Fathah omdat het werkwoord 
oorspronkelijk (Oss) is. Na het weglaten van de Yaa met zijn klinker is het 


werkwoord als volgt geworden: (dgi). 


b. De derde stamletter die vóór het voornaamwoord (Damier) van de tweede persoon 


vrouwelijk enkelvoud staat, komt ook te vervallen. 


Voorbeeld: 


- fee “Zij nodigt uit" is oorspronkelijk: £. تدعو‎ 


Na het weglaten van de Waaw met zijn klinker is het werkwoord » ES ) geworden. De 
Dammah op de ‘Ayn is in een Kasrah veranderd Gen, omdat de Dammah in het Arabisch 


niet door een Yaa (c$) gevolgd mag worden. 


Merk op dat (SE cal) “jij huilt” (vrouwelijk enkelvoud) dezelfde vorm heeft als 
(See د‎ Raf “jullie huilen” (vrouwelijk meervoud); dat wil zeggen: het enkelvoud en het 


meervoud zien er hetzelfde uit. 


Dit is omdat het werkwoord in het enkelvoud oorspronkelijk RAS ) is, net zoals: 


AE ). Na het weglaten van de derde stamletter (¢), is het werkwoord als volgt 


geworden: (SE ). 


De meervoudsvorm van het werkwoord is in zijn oorspronkelijke vorm als volgt: (RSS ). 


Dus ( qe ut ) in het meervoud is zoals (Spade), en de (LS) de derde stamletter is. 


In Tem ) “jij vergeet” (vrouwelijk meervoud) heeft de tweede stamletter een Fathah, 
omdat het werkwoord oorspronkelijk EE » is. Na het weglaten van de Yaa met zijn 


klinker is het werkwoord (Sy) geworden. 
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Deel 2: Les 8 الجزء الثانی: الدرس الثامن والعشرون‎ 
De Moedaari' ۰٨ ۰ 


De Fathah op de derde stamletter wordt uitgesproken bij werkwoorden die eindigen op 


een Waaw (9) of een Yaa (6). Het wordt niet uitgesproken bij werkwoorden die 


eindigen op een Alief. 


Voorbeelden: 
z يدعو‎ Se “Hij zal niet uitnodigen” (lan ya-d'oewa) 


E UNS ep "Hij zal niet huilen" (lan ya-bkiya) 


Maar in ) «3 ùl» “hij zal niet vergeten” wordt de Fathah niet uitgesproken.'^! 


De Moedaari' Madjzoem: 


In de Moedaari' Madjzoem wordt de derde stamletter weggelaten. 


Voorbeelden: 


- Pd D “Hij heeft niet uitgenodigd” (Hier is de derde stamletter ( 9) weggelaten.) 


: VS D “Hij heeft niet gehuild” (Hier is de derde stamletter «$» weggelaten.) 
- ینس‎ D “Hij is niet vergeten” (Hier is de Alief (!» weggelaten.) 


In de Amr (gebiedende wijs) 


De derde stamletter wordt ook in de Amr (gebiedende wijs) weggelaten. 


Voorbeelden: 
- ادع > العو‎ “Nodig uit!” 
e که لبك د تبك‎ 


|? 


- انس د تنسى‎ Vergeet 


1 Je zegt dus “lan ya-nsaa" (245 1j», en niet: “lan ya-nsaya" يَنْسَىَ)‎ i». 


ډه 
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Deel 2: Les 28 الجزء الثاني: الدرس الثامن و العشرون‎ 
: 
2) (LS) betekent: “hij ziet”. De Maadiy is: (EJ). 


Merk op dat de tweede stamletter, namelijk de Hamzah, in de Moedaari' is weggelaten. 
j 
Dus (($53) is oorspronkelijk: (Ej). Dit werkwoord heeft deze verandering ondergaan, 


omdat het een veelgebruikt werkwoord is. 
Enkele vervoegingen: 
- ی‎ “Jij ziet” 
- si “Ik zie” 
- ری‎ “Wij zien” 
In de Moedaari Madjzoem vervalt de derde stamletter. 
Voorbeelden: 


= A “Hij heeft niet gezien” 


2 £9 D “Jij hebt niet gezien” 


À وه‎ 
De Amr (gebiedende wijs) van dit werkwoord wordt niet gebruikt. Het werkwoord (أنظر»‎ 


“zie!” wordt in plaats hiervan gebruikt. 


3) »ر«‎ betekent: “laat zien!” Dit is de Amr. 


^ 


Enkele vervoegingen: 


^ ^ ۶ ^ g n * e e D 
- محمد‎ D ار‎ “Laat zien, o Mohammed!” - (eg) “Laat mij zien!” 
: à | € ٩ cc : وو‎ 7 f cc : » 
-  لاوخإ روا يا‎ Laat zien, o broeders! - by Laat ons zien! 
2 | e ٥ f Ce 5 0 وو‎ f cc e » 
- del ري يا‎ Laat zien, o Aaminah! - ره‎ Laat hem zien! 


“Laat zien, o zusters!” 


Je zult later de Maadiy en de Moedaari van dit werkwoord leren, In Shaa’ Allah. 


148 


Deel 2: Les 28 الجزء الثاني: الدرس الثامن و العشرون‎ 
2 ره‎ Lt e" « e » 
4) (Ams کو د‎ | e» betekent: "Ik heb het nog niet gestreken. 


A0, cc ER 
Het woord (بعد)‎ betekent "nog" in een ontkennende context. 


Voorbeelden: 
Mes E ana 
- Mijn vader is nog niet teruggekeerd. بعد.‎ Zei | یرجح‎ D 
À o2 27 ^ t o 8 2 a o t 
- Ik heb nog niet een brief naar hem geschreven. rs له رسالة‎ LS 
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Woordenlijst van les 28 


JUS dag (mv. 28 
Ee nacht (mv. Jo 
j] m PE 
A) een god (mv. (الهَة‎ 
235 een volk (mv. algal) 
CUP! lieden (enk. GL 
NÉI mensen 
DV gescheurd 
8 Pd 
اب‎ stof, aarde 
4 هد‎ een cadeau 
SES linkerhand 
يمين‎ rechterhand 
het avondeten 
een onderzoek 
P 
Le? een vuilnis, afval 
ce ^-^ 
تناو‎ nemen, eten 
تع - يت‎ volgen (ie-a) 


j — es vallen (a-a) 


lopen (a-ie)‏ م 


leiden (a-ie) 


huilen (a-ie) 


klagen (a-oe) 


komen (a-ie) 


rennen (a-ie) 


strijken (a-ie) 


vouwen (a-ie) 


bouwen (a-ie) 


vergeten (ie-a) 


vergeven (a-oe) 


uitnodigen (a-oe) 


water geven (a-ie) 


werpen, gooien (a-ie) 


Deel 2: Les 28 


٥ ٠ 
Lë ۰ سی‎ 
© ^ 
| Pd * 
+ GE Pd 
So ٢ سی‎ 
oe م‎ 07 


d © م‎ x A DÉI 
Le (ge vrezen, bang zijn (ie-a) 


blijven, overblijven (ie-a) 


uitwissen, wegvegen (a-oe) 


reciteren, voordragen (a-oe) 


١ 
ep سه رق‎ 
+. PL 
مه‎ 


+ 


oe À سه‎ 
ef 


ا لجزء الثانى: الدرس التاسع والعشرون 29 Deel 2: Les‏ 


Les 9 


In deze les leren we het volgende: 


1) Het Moeda“af werkwoord :)الضف(‎ in dit werkwoord zijn de tweede en derde 


stamletter hetzelfde. 
Voorbeelden: 

- شه‎ “Hij rook” 

x. کر‎ “Hij passeerde” 


E cd “Hij ging op bedevaart” 


Het werkwoord (GS) is oorspronkelijk: ES). Hier is zowel de tweede als derde 


stamletter een Djiem LH 


Moeda af werkwoorden ondergaan de volgende veranderingen: 


In de Maadiy (verleden tijd) 


De tweede stamletter verliest zijn klinker wanneer het werkwoord gekoppeld wordt aan 


de Saakien voornaamwoorden. 


Voorbeelden: 


| c dit is oorspronkelijk: +z 


CE ^ 


dit is oorspronkelijk:‏ حجوا 


em dme 


حجحججوا 


? 4 7 5 EEE. 
- حجت‎ ditis oorspronkelijk: Es 


Het behoudt zijn klinker wanneer het werkwoord gekoppeld wordt aan de Moetaharriek 


voornaamwoorden. 
Voorbeelden: 
ر‎ 0 22 ojo م ر‎ e Ze ^ To 22 
" " pn - QUUM MEL: T 
ge © 2^ 2 2 © 2^ 7 À, © 2^ سم‎ 
- Ces - c ee 
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الجزء الثاني: الدرس التاسع والعشرون 29 Deel 2: Les‏ 


In de Moedaari' (tegenwoordige tijd) 


De Moedaari' Marfoe*: 


De tweede stamletter verliest zijn klinker wanneer het werkwoord gekoppeld wordt aan 


de Saakien voornaamwoorden. 


Voorbeelden: 


: RA dit is oorspronkelijk: God 


A و‎ ^ 


= تحج‎ dit is oorspronkelijk: ES 


Het behoudt zijn klinker wanneer het gekoppeld wordt aan de Moetaharriek 


voornaamwoorden. 


Voorbeelden: 


De Moedaari' Madjzoem: 


„142 


In de volgende vier vormen is er sprake van Iltiqaa -oes Saakinain ( ovs EA) HER 


Hier is er sprake van Iltiqaa -oes Saakinain, omdat de tweede en derde stamletter geen 
klinker hebben (lam ya-hoedjdj). Aangezien beide stamletters ‘sterke letters’ zijn, kan 


geen van beide worden weggelaten. 


142 |Itiqaa'-oes Saakinain houdt in dat twee klinkerloze letters naast elkaar staan. (Zie les 5 punt 3 voor meer 
informatie.) 
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الجزء الثانى: الدرس التاسع والعشرون 29 Deel 2: Les‏ 


Om de 111022 - Saakinain weg te halen, krijgt de derde stamletter هه‎ 


Voorbeelden: 
- RM J (lam ya-hoedjdj-a) 
: c J (lam ta-hoedjdj-a) 
"E C. (lam a-hoedjdj-a) 
: c: d (lam na-hoedjdj-a) 


Er is geen sprake van Iltiqaa'-oes Saakinain in de andere vormen. 


Voorbeelden: 


^ 
o 


- VE d (lam ta-hoedjdjie) 


(lam ya-hoedjdjoe) 


In de Amr (gebiedende wijs) 


Wanneer de beginletter Taa’ (>) en de laatste Dammah van (RAS ) verwijderd worden, 
dan blijft >) (hoedjdj) over. De derde stamletter krijgt een Fathah om de Iltiqaa -oes 


Saakinain weg te halen. 


Het werkwoord (GZ wordt dan: (A) (hoedjdja). Aangezien dit woord niet met een 
Saakien letter begint, is het niet meer nodig om een Hamzatoel Wasl aan het begin van dit 


woord te plaatsen. 


Als het werkwoord tot de “ie-a groep” (Baab Sami'a) behoort, zoals (5) en ) Sa), dan 
komt de Kasrah van de tweede stamletter tevoorschijn wanneer het werkwoord gekoppeld 


wordt aan de Moetaharriek voornaamwoorden. 


Voorbeelden: 
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Deel 2: Les 29 الجزء الثانى: الدرس التاسع والعشرون‎ 
: LP . 7 4 
De Moedaari' Marfoe' is: (ee). De Amr is: (a). 


Merk op dat de Amr er hetzelfde uitziet als de Maadiy. 
2) «lal»: in les 21 hebben we kennisgemaakt met (D en (UJ). 
We hebben gezien dat (Ros ÚJ) “hij is nog niet teruggekeerd” betekent. 


Er is een andere (ÚJ) die “toen” betekent. 


Voorbeelden: 
-  Toen ik de bel hoorde, trad ik de klas binnen.  . hail EE الجَرَسّ‎ CES S 
: : | ۹ : م رن هن‎ i. vr EE at 
-  Toen ik naar Makkah ging, bezocht ik mijn vriend. زرت صديقئ.‎ ASA sas dd 


Deze (A) wordt alleen met de Maadiy gebruikt. 


Voor de Moedaari' wordt { be) gebruikt. 


Voorbeeld: 


- Wanneer ik naar de moskee ga, zit ik in de eerste rij. 


JAN aal rli Ae Aal لاک‎ 


7 à. 
3) däin, (des): beide woorden worden gebruikt om een ontkennend werkwoord te 


benadrukken. 


را 
(L25) benadrukt een werkwoord dat in de verleden tijd staat.“‏ 


7 


(1J5) benadrukt een werkwoord dat in de toekomende tijd staat. 


Voorbeelden: 
à " ^ ag e ^ 
- [Ik heb nóóit naar hem geschreven. قط.‎ «J| os eJ 
> € ر )له‎ A2 a et 
-  Tkzal nóóit naar hem schrijven. Lu a) es ep 


3 Het woord (25) is Mabniy (onverbuigbaar). Het heeft alleen deze uitgang. 
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الجزء الثاني: الدرس التاسع والعشرون 29 Deel 2: Les‏ 


4) « KSE cY) betekent: “Nee, en bedankt." 


7 ^. 1 ba : 
Het is verkeerd om "eee Y» - zonder de ) 3) - te zeggen, omdat het een ontkenning van 
dank betekent.'^ 


p ^. 1 ١ ? > روو‎ 
144 ولا شكرًا»‎ betekent: "Ik dank je niet. 


» À, 4 . / . e e e e 
Merk op dat CS) Maf oel Moetlaq is. Maf'oel Moetlaq is de Masdar (infinitief) van een werkwoord dat 
samen met het werkwoord in de zin voorkomt. Het wordt in de bovenstaande context gebruikt voor 


benadrukking. 


Í 


Oorspronkelijk is de zin: شک‎ sS Gl) “Ik dank je” De woorden «oS É 


D D ee p À, ee 
waardoor uiteindelijk dj) overblijft. 


) worden weggelaten, 


In les 28 van deel 3 zul je hierover meer leren, In Shaa' Allah. 
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ا لجزء الثانى: الدرس التاسع والعشرون 29 Deel 2: Les‏ 


De zeven classificaties van het werkwoord 
AN (الأَقْسَامُ‎ 
1. Saalim (el). een werkwoord dat (1) geen Hamzah, Waaw of Yaa als één van de 


stamletters heeft, en (2) een werkwoord waarin de tweede en derde stamletter niet 


hetzelfde zijn. 


Voorbeelden: 


4 o ره‎ 1 , 7 
2) Mahmoez ( ; Tere ): een werkwoord dat een Hamzah als één van de stamletters heeft. 


Voorbeelden: 


7 


- کل‎ | (hier is de eerste stamletter een Hamzah) 


A 
^f 


L^ (hier is de tweede stamletter een Hamzah) 


LA 


(hier is de derde stamletter een Hamzah)‏ قر 


2,87, at 
3( 5 (arai): een werkwoord waarin de tweede en derde stamletter hetzelfde 


zijn. 


Voorbeelden: 
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Deel 2: Les 29 


A 


4) Mithaal :«المتال)‎ een werkwoord waarin de eerste stamletter een ( 9) of een (6) is. 


Voorbeelden: 


- 9j$ 


Dit wordt ook wel al-Moe‘tall al-Faa? (44) “all genoemd. 


Ke EN 
5) Adjwaf (+ Y): een werkwoord waarin de tweede stamletter een ( 9) of een (LS) is. 


Voorbeelden: 


ded 


Dit wordt ook wel al-Moe'tall al-“Ayn « rel «المُعتل‎ genoemd. 


^ 
A + 
^ 


6) Naagis ( Lil): een werkwoord waarin de derde stamletter een ( 9) of een (LS) is. 
q b = 


Voorbeelden: 
ares EPA 
5 دعا = يدعو‎ 
5 o2 — < ^ 


^ 

Pd * 
9 — ^ 

سي - يا 
++ 


Dit wordt ook wel al-Moe‘tall al-Laam « اللام‎ “all genoemd. 
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الجزء الثاني: الدرس التاسع والعشرون 29 Deel 2: Les‏ 


8 , ده‎ d Š LL 
7) Lafief (ally: een werkwoord waarin meer dan één van de stamletters een ( 9) of een 


(US) is. 
Dit heeft twee categorieën: 


isa : . ٥ ET , 
a) Lafief Maqroen (0324) :«اللفيف‎ dit werkwoord heeft een (9) of een (5) als 


tweede én derde stamletter. 


Voorbeeld: 


EN SS 


DOE EE, 
b) Lafief Mafroeq (@ 3,24) :«اللفيف‎ dit werkwoord heeft een (9) of een (¢) als eerste 


én derde stamletter. 


Voorbeelden: 
ZT وَفَى‎ 
| ^ 
v dM Re 


In Lafief Mafroeq blijft alleen de tweede stamletter in de Amr over, omdat de eerste 


stamletter in de Moedaari wordt weggelaten, en de derde stamletter wordt in de Amr 


weggelaten. 


Voorbeelden: 
SE us > Ö “Bescherm!” 


- (eM - qe > اع‎ “Besef!” 


^ 
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ا لجزء الثانى: الدرس التاسع والعشرون 29 Deel 2: Les‏ 


Schematisch overzicht: 


zl ERRAT 
(Jel) 


٥ ٥ 
^ * al "Leal 


ډه 


(23) 


SUR EEN 


(52303) 
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goed 

meer 

zacht 

een geur 

afvoer, put 
onachtzaam 
onaangenaam 
zijden kledingstuk 
een tijdje, een poos 
één keer (mv. AEN 
handpalm (mv. Wi Í) 


us 
een exemplaar (mv. Cm) 


Deel 2: Les 29 


Woordenlijst van les 29 


ل برقي 


slepen, trekken (a-oe)‏ = - يجر 


tellen (a-oe)‏ عد — يعد 


ruiken (ie-a)‏ + — يشم 
gls — e duwen (a-a)‏ 


à 1 ^ 7 1 
cras — cb denken (a-oe) 


aa Gr 


passeren (a-oe)‏ — يمر 
7 : 
blokkeren (a-oe)‏ سد — JS‏ 


م لټ م و تي 
gieten (a-oe)‏ صب — يصب 


à - 


i^ aanraken (ie-a)‏ - یمس 
antwoorden (a-oe)‏ 
op Bedevaart gaan (a-oe)‏ 


verdrietig zijn (ie-a)‏ حزل - يحزل 


beledigen, uitschelden (a-oe)‏ سب یسب 


I. سر‎ 


ziek zijn/worden (ie-a)‏ مر RN‏ - يمرص 
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Deel 2: Les 30 الدرس الثلاثون‎ TE Du 


Les 30 


In deze les leren we het volgende: 


1) Het koppelen van het werkwoord aan de voornaamwoorden (Damaa-ier) van het 


tweevoud. 

In de Maadiy 

e Derde persoon mannelijk: د5‎ DES Chi ej 
e Derde persoon vrouwelijk: Gi BEI ذَهَبَتْ‎ A 
e Tweede persoon mannelijk en vrouwelijk: VEE as CAS Li 


Merk op dat de mannelijke en vrouwelijke voornaamwoorden bij de tweede persoon 


identiek zijn. 


De eerste persoon heeft geen tweevoudsvorm. Bij de eerste persoon wordt de meervouds- 


vorm ook voor het tweevoud gebruikt. 


In de Moedaari/ 67 


e Derde persoon mannelijk: OLGA BEA CAS ANA 
e Derde persoon vrouwelijk: OLGA BEI LA id 
e Tweede persoon mannelijk en vrouwelijk: OLGA usi LA = 


| 0 . Ass T 
14 Merk op dat deze voornaamwoorden Saakien zijn en het voornaamwoord in (1555) Moetaharriek is. 
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Deel 2: Les 30 الجزء الثانى: الدرس الثلاثون‎ 
In de Moedaari' Mansoeb en عل‎ Moedaari' 76 


Beide hebben dezelfde vorm in de Moedaari Mansoeb alsook in de Moedaari' Madjzoem. 


In beide gevallen wordt de Noen weggelaten. 


Moedaari Mansoeb Moedaari' Madjzoem 
LA الطالبان أن‎ 257 LA A oel 
CAL ol الطالبتان‎ Li GA A ouai 
Lokal يا‎ GA أن‎ oll foksi يا‎ GA ألم‎ 
Ae Lo Le e$ ډور‎ BE vat de 
يا أختان؟‎ LAS يا أختان؟ اتريدان أن‎ Lab ال‎ 


We hebben geleerd dat de Noen (0) in ) OA ) < ( OAN) en Lach ) in de 
Moedaari‘ Mansoeb en Moedaari' Madjzoem wordt weggelaten. Nu dienen we (OUA) 
en (OLANG ) aan deze groep toe te voegen. 


oe 


٥ A 
Deze vijf vormen van de Moedaari^ ^ worden al-Af'aal al-Gamsah HEEN «الافعَال‎ 
(de vijf werkwoorden) genoemd. In de Marfoe' positie behouden zij hun Noen, en in de 


Mansoeb en Madjzoem positie verliezen zij hun Noen. 


In de Amr (gebiedende wijs) 


De mannelijke en vrouwelijke voornaamwoorden (Damaa-ier) hebben dezelfde vorm: 


t : 
- O&G اِدهبا‎ “Ga, o broeders!” 
1 ? 
- اختان‎ G L55| “Ga, o zusters!” 


146 Namelijk: OLE LG) » (0345-3) » (525-5) » Oy en (OA). 
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De voornaamwoorden (Damaa-ier) van het tweevoud zijn als volgt: 
a) Marfoe (nominatief) 


FE. 
Derde persoon mannelijk en vrouwelijk: (A). 
5 E 

Tweede persoon mannelijk en vrouwelijk: «y. 


Eerste persoon mannelijk en vrouwelijk: (ji). 


Dit zijn de gescheiden voornaamwoorden. De ongescheiden voornaamwoorden die in de 


Maadiy en Moedaari verschijnen, zijn: 


- Alief oi) Voorbeelden: (OCAS) « (يَذْكَبَان)‎ « (LAS) » CSS). 
3 „tor € 
-  Toemaa (LS) Voorbeeld: (55). 


b) Mansoeb (accusatief) 


کو 
Derde persoon mannelijk en vrouwelijk: (Leg). Voorbeeld: (4555)‏ 
A » Aot,‏ 
Tweede persoon mannelijk en vrouwelijk: « KS. Voorbeeld: « uS‏ 
Eerste persoon mannelijk en vrouwelijk: (6. Voorbeeld: « Sc HN‏ 


c) Madjroer (genitief) 


Derde persoon mannelijk en vrouwelijk: (Lg). Voorbeeld: « LA 
A سر‎ € 

Tweede persoon mannelijk en vrouwelijk: « KS. Voorbeeld: « US 

Eerste persoon mannelijk en vrouwelijk: (6. Voorbeeld: « ES 
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وو‎ 6 
2) (€ 5$! L) betekent: “Wat zijn jullie namen?" 


Merk op dat hier het meervoud (اسَحَاء)‎ wordt gebruikt in plaats van het tweevoud 
(QU. 


Zaken waarvan bekend is dat er maar één van is, worden in het meervoud gebruikt 


wanneer er over twee ervan wordt gesproken. 


Voorbeelden: 
2 1 © 
- Was jullie gezichten. L$ Pama اغسلاً‎ 
- De twee jongens scheerden hun hoofden. AREA 355 SE حَلق الو‎ 
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Deel 2: Les 30 O FN الجزء الثانى: الدرس‎ 


Woordenlijst van les 30 


۰ رم‎ © A 8 فيه‎ 42 m ٠. 
Qus لو‎ tweeling شبه‎ gelijkenis 
nes mA » 1 " 
65,2 CS voorgeschreven boeken ^^ kindertijd 
EET H : Za 
جويه‎ b ie luchtvaartmaatschappij 425 een lesuur 

M A «e ^ ^ „© م‎ 
فمك الله‎ E Moge Allah jou doen slagen Ages een instituut 

0 
"^ | 


3 
| 


A 
ander(e) [het tweevoud van خرى‎ ] EIS een ziekenbezoek 


H © 
e بو‎ 7 " T 
جوية‎ À PI LS het kantoor van de luchtvaartmaatschappij 
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الجزء الثانی: الدرس الحادي و الثلاثون 31 Deel 2: Les‏ 


Les 31 


In deze les leren we het bijvoeglijk naamwoord. In het Arabisch wordt het bijvoeglijk 
naamwoord Na't ( OH genoemd. Het naamwoord dat door het bijvoeglijk naamwoord 


A ور‎ 1 
wordt omschreven, wordt Man'oet ) ت‎ se) |) genoemd.” 


De Nat komt na de Man'oet te staan en het komt in de volgende vier zaken overeen met 


de Man oet: 


a) het bepaald of onbepaald zijn 


Voorbeelden: 
e 7 8 
- Dit is een nieuw boek. جديد.‎ LUS هذا‎ 
"E "M o > o 
- Het nieuwe boek is makkelijk. SC الجديد‎ LES 


b) naamval 


Marfoe*: „hail d Lis) المدرس‎ (al-moedarris-oe (a)l-djadied-oe) 
Mansoeb: ISA المُدَرْسَ‎ site (al-moedarris-a (a)l-djadied-a) 


Madjroer: الحديد‎ ral Cr الكتاب‎ ex 


pM 


(al-moedarris-ie (a)l-djadied-ie) 


c) aantal/getal 


Enkelvoud: LS È (akhoen kabieroen) 
Tweevoud: ES oksi بلال له‎ (akhaw-aanie kabier-aanie) 
Meervoud: JUS ssl له‎ IES (iekhwatoen kibaaroen) 


d) geslacht 


Mannelijk: es zí e 
A 


i E oun ^ À g 2 
Vrouwelijk: So واخت‎ 


è 4 سب‎ 7 A ٥ ره‎ 1 
7 Na't wordt ook wel Sifah a)l} genoemd en Man'oet wordt ook wel Mawsoef (3234) genoemd. 
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goed 
tussenliggend, medium 


een wijk, buurt, stadsdeel 


Woordenlijst van les 31 


eindigen, aflopen 


beginnen (a-a) 


wijzen, aanduiden (a-oe) 


Xt 
^ 


te 


Deel 2: Les 31 


sr © 
RSA 


+ 


o o‏ و 
Fra) Al-Moe'djam al-Wasiet (dit is de titel van een Arabisch woordenboek)‏ الو سيط 
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D 


Damaa-ier, 48, 61, 68, 71, 75, 78, 94, 161, 
162, 163 

Damier, 12, 29, 33, 35, 50, 51, 94, 95, 145, 
146 

Damier Moestatier, 29, 30 

diminutief, 129 

diptoot, 83, 84, 85, 87, 92, 97, 100, 125 
conform het patroon ad, 85 

diptoten, 21, 27, 83, 84, 85 

Djaar-Madjroer constructie, 19, 122 

Djoemlah Filiyyah, 11, 33, 34, 106 

Djoemlah Ismiyyah, 11, 18, 33, 34, 44, 

106, 122 


eed, 137 
eigennaam, 83, 84 
‘Amr, 84 


“Oemar, 84 
eigennamen, 83 
conform het patroon "ai, 3 


F 


Faa'iel, 33, 90, 129 
Fil at-Ta'adjdjoeb, 51 


G 


Gabar, 11, 18, 19, 33, 38, 44, 45, 66, 122 
Gabaroe Ienna, 11, 19 
Gabaroe Kaana, 122 
Gabaroe Laisa, 18, 19 
Gabar na Li, 66 

gebiedende wijs, 40, 57, 73, 128, 136, 147, 
148, 153, 162 

geslacht, 115, 166 

getal, 24, 25, 57, 55, 110, 111, 114, 115, 119, 
120, 166 
het lezen van een getal, 120 


getallen 
1 en2, 114, 116 
3 t/m 10, 114, 116, 117 
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Register 


A 


aantal, 166 
Af aal al-Gamsah, 162 
Adjwaf, 127, 133, 134 
Moe tall a Aen, 127, 133, 157 
"Alaamaat al-Moedaari', 57 
al-Ieshfaaq, 61 
al-Mamnoe' minas Sarf, 21, 83, 125 
Amr, 57, 73, 74, 75, 128, 136, 147, 148, 153, 
154, 158, 162 
An-Moedmarah, 88 
at-Taradjdjie, 61 


Badal, 84, 85 
Baab 

Baab Daraba, 58, 134 

Baab Fataha, 58 

Baab Nasara, 58, 134, 139 

Baab Samia, 59, 134, 138, 139, 153 
basisvorm, 29, 30 
benadrukken 

het woord ól, 11, 13, 39, 69 

het woord ,كك‎ 95 

de woorden um en lás, وو‎ 

het woord à, 137 
bepaald, 45, 66, 75, 166 
bepaald naamwoord, 45 
betrekkelijke Maa, 82 
betrekkelijke voornaamwoorden, 53 
bevel, 73 


bijvoeglijk naamwoord, 21, 45, 55, 114, 166 


bijvoeglijke naamwoorden, 21, 39, 116 
conform het patroon Js, 39 
conform het patroon „4%, 39 
eindigen op -aan, 39 

breuken, 46 
conform het patroon lié, 6 


11 en 12, 23, 37, 114 Ismoe Laisa, 18, 19 


11 t/m 19, 117 Ism al-Moesaghghar, 129 
11 t/m 20, 23 Ism at- Tafdiel, 22 

11 t/m 99, 116 Ism at-Tasghier, 129 

13 t/m 19, 24, 37, 115 Isnaad. 30 

20 t/m 90, 115, 118 j 

21 tot 30, 59 

100 en 1000, 115, 118 K 

200 en 2000, 115, 118 kleur 


300 t/m 900, 119 


conform het patroon $555, 83 
Ghair Moensarief, 21, 27, 83, 85, 125 


kleinere omvang, 129 


1 L 


Haa-oes Sakt, 39 

Haa van de stilte, 39 

Hamzatoel Qat‘, 74 

Hamzatoel Wasl, 25, 35, 46, 73, 74, 105, 


Laa an-Naafieyatoe, 77 
Laa an-Naahieyatoe, 77 
Laam as-Sababiyyah, 88 
Laam at-Ta liel, 88 


126, 135, 153 
qu Laam van de reden, 88 
Harf an-Nidaa’, 95 | 
Lafief, 128, 158 
Harf, 106 


Lafief Mafroeq, 158 

Lafief Maqroen, 158 
liefkozing, 129 
lijdend voorwerp, 34, 38, 49, 137 


Harf Djarr, 15, 38, 50, 52, 137 
het woord 3, 9 
het woord ,ك‎ 94 

Harf al-Istiqbaal, 64 


Hoeroef al-Moedaari'ah, 57 M 
I Ma'doed, 15, 23, 24, 25, 37, 55, 60, 110, 
111, 114, 115, 116, 119, 0 
l'raab, 83, 110 bij 3 t/m 10, 116 
getallen 1 en 2, 114, 116 bij 11 t/m 99, 116 
getallen 3 t/m 10, 114, 117 bij 100 en 1000, 116 
getallen 11 t/m 19, 117 Ma'doel, 83 
getallen 20 t/m 90, 115, 118 Maa al-Istifhaamiyyah, 32 
getallen 100 en 1000, 118 Maa al-Mawsoelah, 2 
getallen 200 en 2000, 118 Maa an-Naafieyatoe, 82 
getallen 300 t/m 900, 119 Maadiy, 29, 30, 35, 48, 57, 58, 59, 64, 81, 
ongebroken mannelijk meervoud, 109 98, 104, 111, 133, 134, 137, 138, 139, 
van أب‎ en el, 123 142, 148, 151, 154, 161, 163 
Iltigaa’-oes Saakinain, 35, 74, 77, 105, 135, Mabniy, 24, 117 
136, 143, 152, 153 het woord Li, 154 
infinitief, 65, 113, 130, 155 Maf oel Bihi, 34, 35, 38 
introductie van A. 122 Maf oel Fihi, 69 
Ism, 38, 45, 51, 60, 61, 65, 69, 78, 94, 95, Maf oel Moetlag, 155 
96, 106, 137 Mahmoez, 156 
Madjroer, 13, 15, 16, 18, 22, 24, 38, 50, 52, 
Ismoe Ienna, 11 
i 61, 83, 86, 94, 101, 109, 110, 116, 119, 
Ismoel Fil, 96 


Ismoe Kaana, 122 123, 124, 137, 163, 166 
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N 


Nat, 166 

naamval, 85, 95, 119, 166 

naamvallen, 25 

naamwoord, 11, 22, 23, 31, 33, 38, 45, 49, 
51, 52, 54, 60, 61, 65, 69, 78, 84, 85, 94, 
95, 96, 106, 137, 6 

Naaqis, 127, 142 
Moe'tall al-Laam, 127, 157 

niet … noch, 111 

Noen al-Wiqaayah, 50 

Noen van de bescherming, 50 


0 


"Oeqoed, 110, 111, 118 
onbepaald, 19, 45, 66, 75, 166 
onbepaald naamwoord, 45 
onderwerp, 29, 30, 33, 65, 90, 129 
ongebroken mannelijk meervoud, 109, 
110, 118 
ongebroken vrouwelijk meervoud, 49, 50 
ontkennend partikel 
het partikel Y, 65, 77, 79, 98, 111, 130 
het partikel His 104, 105 
het partikel GL 105 
het partikel 2, 8 
het partikel ما‎ 30, 79, 98, 111 
ontkennend werkwoord 
de woorden Ií en Wi 99,4 
ontkennende context 
het woord As, 149 
ontkennende Laa, 77 
ontkennende Maa, 82 
ontkennende partikel 
voor de Maadiy 5, 98, 111 
voor de Moedaari' Y, 65, 77, 79, 98, 
111, 0 
voor de Moedaari“ GJ, 105 
voor de toekomende tijd ù, 98 
ontkennende vraag, 31 
onverbuigbaar, 24, 117, 124, 154 
overtreffende trap, 21, 22 


170 


Madjzoem, 104, 105, 108, 135, 147, 148, 
152, 162 

Man'oet, 166 

Mansoeb, 11, 12, 18, 19, 23, 25, 31, 34, 38, 
45, 49, 50, 51, 52, 60, 69, 82, 83, 84, 88, 
93, 98, 101, 104, 108, 109, 110, 116, 122, 
123, 124, 137, 162, 163, 166 

Marfoe', 16, 18, 33, 38, 78, 83, 93, 101, 104, 
108, 109, 110, 122, 123, 124, 135, 162, 
163, 166 

Masdar, 65, 155 
conform het patroon Jui, 130 
conform het patroon Jus, 130 
conform het patroon 1 65, 0 

Mawsoef, 6 

Mithaal, 127, 128, 157 
Moe'tall al-Faa', 127, 157 

Moe'tall, 127 
Moe'tall al-Faa', 127, 157 
Moe 'tall al- Ayn, 127, 133, 157 
Moe'tall al-Laam, 127, 157 

Moe’ akkad, 95 

Moebdal Minhoe, 85 

Moebtada', 11, 12, 18, 19, 33, 38, 75, 122 

Moeda at 151, 156 
in de Maadiy, 151 
in de Moedaari', 152 

Moedaaf, 13, 38, 45, 52, 86, 96, 119, 120, 
123, 124 

Moedaaf Ilaih, 13, 23, 38, 45, 61, 119, 124 

Moedaari', 57, 58, 59, 63, 64, 65, 68, 71, 73, 
77, 78, 79, 81, 88, 93, 98, 104, 105, 108, 
128, 129, 135, 139, 145, 148, 152, 154, 
158, 162, 163 
Moedaari' Madjzoem, 104, 135, 147, 

148, 152, 162 
Moedaari' Mansoeb, 104, 147, 162 
Moedaari' Marfoe', 135, 145, 152, 154, 
161 

Moentahal Djoemoe', 27 

Moeshaf, 86 

Moestatier voornaamwoorden, 136 

Moetaharriek, 161 
Moetaharriek voornaamwoord, 138, 139 
Moetaharriek voornaamwoorden, 133, 
134, 135, 136, 144, 151, 152, 153 


benaming derde stamletter, 127 

eerste stamletter, 35, 57, 74, 127, 128, 
134, 156, 157, 158 

tweede stamletter, 35, 58, 59, 73, 127, 
131, 133, 134, 135, 136, 142, 143, 145, 
146, 148, 151, 152, 153, 156, 157, 158 

derde stamletter, 35, 57, 77, 104, 127, 
131, 142, 143, 144, 145, 146, 147, 148, 
151, 152, 153, 156, 157, 158 

stamletters, 29, 35, 57, 127, 128, 131, 152, 
156, 158 


Ta'kied, 95 

Tawkied, 95 

Taa’ Marboetah, 24 

toestanden van de Moedaari', 108 


U 


uitgangen, 101, 109 
uitgangen Moedaari‘ Madjzoem, 4 


V 


verbale zin, 33 
verbiedende Laa, 77 
verborgen voornaamwoord, 29 
verbuiging, 83, 109, 110, 116, 123 
vergrotende trap, 21, 22, 131 
verschil tussen Y en ما‎ 79 
verkleinwoord 

conform het patroon ‘Lx, 129 


vijf werkwoorden, 162 

vocale harmonie, 43 

vocatief partikel, 95 

voornaamwoord, 22, 29, 33, 34, 35, 43, 50, 
51, 95, 145 

voornaamwoorden, 30, 40, 48, 61, 63, 68, 
75, 78, 81, 94, 161, 163 

voorzetsel, 15, 38, 50, 52 

voorzetselgroep, 19, 122 

vragend partikel, 75 

vragende Maa, 53, 82 
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partikel, 14, 106 
het partikel Í, 14, 54 
het partikel A. 88, 8 
het partikel 2. 11, 13, 39, 69 
het partikel óf, 31, 38, 39, 9 
het partikel 4i, 13 
het partikel 5S3, 22 
het partikel Y, 65, 77, 79, 98, 111, 130 
het partikel SS 104, 105 
het partikel Û, 105, 106, 154 
het partikel 25, 8 
het partikel Ws, 30, 98, 111 
het partikel <, 64, 98 
partikel van de toekomende tijd, 64, 98 
vocatief partikel, 95 
vragend partikel, 75 


Q 


Qasam, 137 
bevestigende Maadiy, 137 
ontkennende Maadiy, 137 
Qirsh, 106 


radicaal 
eerste radicaal, 35 
tweede radicaal, 35 
derde radicaal, 35 


radicalen, 29, 35, 57, 127 
rangtelwoorden, 26 
conform het patroon ‘kb, 26 


5 


Saakien, 73, 128, 135, 136, 153, 161 

Saakien voornaamwoord, 133 

Saakien voornaamwoorden, 151, 152 

Saalim, 156 

Sifah, 166 

Soekoen, 18, 37, 46, 57, 115 

stamletter, 35, 131, 145, 146, 147, 148, 151, 
154 137 
benaming eerste stamletter, 127 
benaming tweede stamletter, 127 


W het werkwoord 5245, 146 
het werkwoord Sc, 151 


werkwoord, 11, 29, 30, 33, 35, 40, 43, 49, 
het werkwoord "ka 127 


50,51,57; 30; 59, 65,69, 73, 75, 79, 8L; 


90, 93, 96, 99, 105, 106, 111, 113, 127, het werkwoord 0554, 145 
128, 130, 133, 134, 136, 137, 138, 139, het werkwoord «55, 148 
142, 143, 145, 146, 147, 148, 151, 152, weikwóordwvanverbaane 51 
153, 154, 155, 156, 157, 158, 161 woordsoorten, 106 

de zeven classificaties, 156 

het werkwoord 55,5, 81 Z 


het werkwoord $5, 137 
het werkwoord مات‎ 138 


zinsnede, 44 
zus van lenna, 31, 38 


het werkwoord 5:5 5, 6 zusters van Ienna, 13, 22, 23 
het werkwoord 52-25, 146 zusters van Kaana, 123 


172 


ot «« 


Hah على‎ dé EU Ai هدن‎ A NS ea) OË us Iu) Gus ane 
at) ue eile uf 45555 اه‎ MA es آل‎ des Gd ex AUS ua Sane 


2 2 ~ e Ka 7 d ر‎ ^ ^ o o T ^ 
LS 5555 وَأزواجه‎ A55 JT és ANN النَبِنَ‎ asa على‎ 4,65 cata] آل‎ Ae 


بارت Aen can] JE‏ آل erat]‏ في OÙ, Si‏ حَمِيْدٌ مَجِيْدٌ. 


xu قال‎ 
Sis oui Le Sla d$ وَالْعَشْرِيْنَ‎ gu) unte يَوْمَ‎ RETI من هذو‎ LES 


TNI SLT calg نر ت‎ 


PA 


De vertaler heeft gezegd: 


Ik heb deze vertaling voltooid op donderdag, de 27° van de maand Ramadan 1438, 


met uitzondering van een aantal woorden die ik erna heb toegevoegd. 


Het bestuderen van het klassiek Arabisch is van essentieel belang 
voor degenen die de Koran en de Hadith goed willen begrijpen. 


Een goede leermethode is daarom onmisbaar om dit doel te 
behalen. 


Het boek Durus al-Lughat al-Arabiyyah li Ghair an-Naatiqiena 
Bihaa, dat vertaald kan worden als “de lessen van de Arabische 
taal voor niet-Arabischsprekenden”, wordt onderwezen op de 
Islamitische Universiteit in Medina. Studenten die het klassiek 
Arabisch niet machtig zijn, volgen eerst een cursus waarin dit 
boek wordt gedoceerd. 


In de loop der jaren is gebleken dat dit één van de beste 
leermethoden is om het klassiek Arabisch te leren. Om deze 
reden wordt deze leermethode in veel opleidingsinstituten 
gebruikt. Tegenwoordig staat deze leermethode beter bekend 
als “de Medina methode” 


Voor لا‎ ligt de Nederlandse vertaling van de grammaticaregels 
die in de lessen van het tweede deel worden behandeld. In 
deze vertaling zijn er extra wetenswaardigheden, voetnoten 
en voorbeelden uit de Koran toegevoegd, zodat u de 


grammaticaregels beter zult begrijpen. 


Verkoop is niet toegestaan 


de us jgz N 


uitgeverij 
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